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Que fera Marie? 


Parfois, lorsque l’on pense que la vie 
s'achève, elle ne fait que commencer. 
Les personnages de la nouvelle pièce 
présentée par le Cercle Molière, 
Quand Marie est partie, 
peuvent en témoigner. 


M Page 11. 


La digue 
ou le canal? 


Comment protéger la ville de Winnipeg 
contre les inondations? 
En construisäneune digue ou en 
élargissant le canal de dérivation 
”_ dé la rivière Rouge?-l.e gouvernement 
manitobain tentera de répondre 
à cette question en tâtant le pouls 
de la population. 


BE Page 3. 


Première 


| D ans l’antre | réussie 
de la création ne 


à une mission économique à l'étranger 
n’a pas déçu. Elle revient du forum 


Futurallia, en France, pleine d’ambition 
et de projets. 


Les artistes de l'immeuble Silpit dans le Quartier de la bourse ouvriront les 
portes de leur atelier au grand public. Les francophones Adrienne Bouchard 
Langlois (sur la photo) et Gaëtanne Sylvester sont heureuses de pouvoir 
répondre aux questions des curieux et leur donner un avant-goût de la vie 
d'artiste. M Page 22. BE Page 27. 
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Des nouvelles du pont 


Les travaux de construction du nouveau pont Provencher vont bon 
train et les automobiles devraient y circuler en septembre 2002. C'est 
du moins ce qu'a affirmé le responsable du projet chez Wardrop, 
Robert Van Ginkel, le 2 novembre, lors d’une visite du chantier 
organisée pour les médias. Il a également annoncé qu'en décembre, 
la plus grosse grue jamais utilisée au Manitoba sera à Winnipeg afin 
de procéder à l'assemblage des poutres qui formeront les fondations 
du pont. L'appareil, qui pèse 440 tonnes et mesure 250 pieds de haut, 
sera transporté de Toronto à l’aide de 20 semi-remorques. 
L’assemblage de la grue demandera deux semaines et elle participera 
aux travaux durant quatre semaines. « Cette grue peut lever chacune 
des poutres de 250 000 livres d’un seul coup, explique Robert Van 
Ginkel. Normalement, il nous aurait fallu deux grues pour accomplir 
la même tâche. Cela aurait été beaucoup plus difficile. » 


Coup d'œil national 
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Prète pour l'hiver 


Bnrr! Les arbres sont à nu et il fait de plus en plus froid. Inutile de le dire, 
les premières bordées de neige ne tarderont pas. Et la voiture? Est-elle prête pour l'hiver? 
La Liberté a rassemblé quelques conseils qui pourraient vous être plutôt utiles 


Mylène CRÊTE 


ous êtes en pleine 
campagne et votre 
voiture refuse de 
démarrer. Il n’y a aucune 
maison visible aux alentours et 
la circulation est moins 
abondante qu’à la ville. Le froid 
transforme graduellement votre 
expérience en un cauchemar 
jusqu’à ce qu'enfin quelqu'un 
s'arrête pour vous secourir. 


Camionneur durant 40 ans, 
Jules Hébert préparait toujours ses 
voyages sur les routes enneigées 
en apportant une chaufferette au 
propane et des outils au cas où 
son camion aurait besoin de 
réparations. « J'emmenais aussi 
un gros lunch pour trois ou quatre 
jours au cas où je serais isolé et 
des vêtements de rechange », 
affirme le retraité. Ces objets, que 
les conducteurs ne pensent pas 
toujours à mettre dans leur 
voiture, deviennent des alliés 
précieux lorsqu'un bris mécanique 
survient en pleine campagne. 


« Il est important de garder son 
véhicule en bon état, car l'hiver 
c'est dur sur une voiture », 
renchérit le propriétaire du garage 
Degagné Motors, Claude 
Lemoine. S'assurer que l’antigel ait 
été conçu pour des températures 
d'au moins -35° et que le chauffe- 
bloc fonctionne correctement font 
partie de l'inspection de base des 
voitures avant la saison froide. 


Le problème le plus courant 
que Claude Lemoine a remarqué 
chez les automobilistes est le gel 
de la batterie. Ce dernier voit une 
dizaine de voitures, surtout des 


- vieilles, par jour arriver dans son 


atelier durant les mois les plus 
froids. « Elles sont incapables de 
démarrer et souvent les gens ont 
noyé le moteur en essayant de le 
faire fonctionner, raconte-t-il. » 


Ces deux composantes sont 


dans les grands froids de janvier… 


ÎlLest important d'inspecter les voitures avant l’arrivée de l'hivèr 
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comme le fait Ron Vermette de chez Rev's Auto. 


également importantes pour le 
démarrage de la voiture lorsque le 
mercure descend à 40 degrés sous 
zéro. Des bougies en bon état 
donnent la puissance nécessaire 
au moteur pour démarrer. L'huile 
doit être changée pour une variété 
moins consistante, car le froid la 
ferait épaissir, ce qui empêcherait 
le moteur de partir. « Aujourd'hui, 
les voitures sont plus 
performantes et nécessitent moins 
de se faire brancher, constate 
Claude Lemoine. Il y a 30 ans, 
nous étions continuellement sur 
la route pour faire démarrer des 
voitures qui étaient prises. » 


WWW.]0 UVTRAUX. apf.ca 


Vstre lien | 
francophonel 
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Un autre élément auquel les 
gens accordent moins 
d'importance aujourd’hui est la 
pose de pneus d'hiver. « Les 
véhicules glissent moins 
aujourd'hui à cause des 4X4 et des 
tractions avant », remarque-t-il. 
Les traitements antirouille sont 
également rares puisqu'il suffit de 
laver la voiture dans un lave-auto 
à quelques reprises durant l'hiver 
pour enlever le sel qui cause de la 
corrosion. 


Le Club assurance automobile 
(CAA) recommande aux 
automobilistes d’avoir sous la 
main une pelle, du sable, une 
boussole, une carte routière, des 
vêtements chauds et des aliments 
d'urgence au cas où ils se 
retrouveraient pris sur la route. 
« Il est important de vérifier si l'on 
a assez d'essence pour se rendre à 
destination, souligne la conseillère 
de voyage, Stéphanie Saint-Onge. 
Il est préférable de demeurer à la 
maison s’il y a une grosse tempête 
et de garder ses distances avec les 
autres véhicules lors de la 
conduite. » 
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+ UNE COMMUNAUTÉ \ 


Depuis quelques années, nous avons travaillé à l'élaboration et à la mise en 
œuvre d’un plan de développement global. Qu'est-ce que ça signifie dans les 
domaines de la culture, de l'éducation, de l’économie, etc. ? Pour en savoir 
plus, la Société franco-manitobaine vous propose, chaque mois, la 
chronique Une communauté d’actions, qui vous permettra d’en 
apprendre davantage sur les actions et les priorités des organismes de la 
communauté. En vedette ce mois-ci : le communautaire. 


Que d’activités dans le secteur communautaire 
| durant la dernière année! 
Vraiment, la communauté francophone du Manitoba 
n’arrête jamais de « brasser »! 


VOLNET 2000pluspct.com/voinet_frhtml 


D'abord, félicitations aux organismes qui ont choisi de profiter du 
programme VolNet, offert par Industrie Canada, en partenariat avec la 
Société franco-manitobaine, le Réseau communautaire et 2000 Plus 
Personalised Computer Training. En tout, 60 organismes ont été 
branchés à l’Internet. Parmi ces organismes, on retrouve des comités 
culturels, des Centres de ressources éducatives à l'enfance (CRÉE), des 
garderies, des associations de scouts, et des organismes 
communautaires. Plusieurs de ces organismes ont choisi d'acheter un 
ordinateur et de profiter d’un rabais de 50% du coût total, d’autres ont 
été branchés simplement, et tous ont pu profiter d’une formation quant 
à l’utilisation de l'Internet. Grâce à cette initiative, 60 organismes ont pu 
découvrir le monde de la technologie et de l’inforoute. || y a possibilité 
d'appuyer 20 autres organismes. Pour mettre votre organisme sur la liste 
d’attente, veuillez communiquer avec Mariette DeGagné au 1 (866) 231- 
7068 ou 231-7068. 


JOUONS POUR LE FONDS 


Le samedi 17 novembre 2001, nous avons assisté à la 

naissance du tout nouveau jeu Jouons pour le fonds, 

présenté par CKSB, dans le cadre d’un projet de levée 

de fonds pour Francofonds. Le prochain match aura lieu le samedi 24 

novembre. Les auditeurs de CKSB seront invités, dès le 30 octobre, de 

faire un don au nom d’une des huit équipes participantes au jeu. Pour 

chaque 20 $ en contribution, l'équipe choisie par le donateur recevra un 

point boni. Les noms de tous les donateurs seront inclus au tirage pour 
une possibilité de gagner un des nombreux 
prix de participants. Pour plus 
d'informations, veuillez communiquer avec 
Francofonds au 237-5852, ou sans frais au 
1-866-237-5852. 


PRIX RIEL 


Cette année, quatre Prix Riel ont été 
remis comme suit : dans la catégorie 
patrimoine, Jean-Louis et Marie-Laure 
Perron pour leur contribution au 
Musée Saint-Joseph; dans la catégorie 
communautaire, Albert Vielfaure, 
notamment pour son travail comme 
député libéral du comté de La 
Vérendrye, et au financement de la 
Villa Youville de Sainte-Anne-des- 
Chênes; dans la catégorie culturel et 
artistique, Marie Fournier, notamment 
pour son travail dans le domaine du 
chant choral, et la Ligue 
d'improvisation du Manitoba (LIM) pour son 10° anniversaire. 


Si vous avez des commentaires, vous pouvez nous 
contacter à la Societe franco-manitobaine, 

383, boulevard Provencher, piece 212, 

Saint Boniface (Manitoba) R2H 0G9 


| UN NOUVEAU LOGO f 


POUR LE RÉSEAU COMMUNAUTAIRE 


Le nouveau lôgo a été dévoilé à 
Saint-Pierreélolys, ce printemps 
dernier. Seblable au logo de la 
Société fränco-manitobaine en 
arborangles mêmes couleurs à 
l’imagede la communauté, le 
nouveäu logo du Réseau se 
distingue en incluant au milieu un 
élémént important du drapeau 
fradco-manitobain, soit le « F » 

cule stylisé, symbolisant une 
féncophonie vivante et 
florissante et également une gerbe 

le blé représentant le rural. 


VOX POP 


Cette année, d’avrilen) t, la SRC (CKSB) et le Réseau 
communautaire ont organisé la diffusion en direct de l'émission 
Vox Pop à partir de onze caffmunautés différentes : LaBroquerie 
(deux fois), Notre-Dame-de-Lourdes, Saint-Claude, Saint-Jean- 
Baptiste (deux fois), Saïfit-Joseph, Saint-Laurent, Saint-Léon, 
Saint-Malo, Saint-Pierfé-Jolys, Sainte-Anne-des-Chênes et 
Somerset. L'expérience a d@nnu une telle popularité qu’elle a déjà 
été répétée cet automne, Mepuis Saint-Malo, Saint-Pierre-Jolys, 
Sainte-Geneviève et BrandBn! CKSB nous dit même que sa cote 
d’écoute a augmenté depui la mise en œuvre de ce partenariat, 
un partenariat gagnant poufitous les participants et auditeurs! 


Bientôt à la SFM 


Soirée porte ouverte de la Société franco-manitobaine, le 13 ! 
décembre 2001 de 16h 30 à 18h 30 (383, boulevard 
Provencher, bureau 212, Saint-Boniface) 

La Société franco-manitobaine a un nouveau site web : 


Allez voir l'Annuaire des services en français au Manitoba, 
Edition 2002 en ligne : www.sfm-mb.ca/crc 

Le bonspiel annuel de la francophonie aurä lieu à Sainte- 
Anne-des-Chênes en 2002. Dateseste à confirmer. 


Tel.: 233-4915 1-800-665-4443 (sans frais) 
Adresse Internet : sfm@sfm-mb.ca 


Site : www.sfm mb.ca 
LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


LA LIBERTÉ DU 23 AU,29 NOVEMBRE 2001 ACTUEL, 


par au moins trois écoles francophones de Winnipeg, les élèves de la Division scolaire franco-manitobaine 


Pascal DUBÉ 


es écoles Noël-Ritchot, 
| Précieux-Sang et Lacerte de 
la Division scolaire franco- 
manitobaine ont remporté les trois 
premières places lors d'une 
compétition organisée par les 
pompiers de Winnipeg à l'occasion 
de la semaine de la prévention des 
incendies. Les gagnants ont même 
eut droit à un déjeuner aux crêpes 
servi par les sapeurs pompiers pour 
souligner leur participation. 


Depuis un peu plus de cinq ans, 
le service d'intervention d'urgence 
de la Ville de Winnipeg multiplie 
ses campagnes de sensibilisation en 
matière de prévention des 


ENvoz FM 


Vaut mieux prévenir. 


Vaut mieux prévenir que guérir dit le vieil adage. À en croire les résultats obtenus 


savent de quoi ils parlent en matière de prévention des incendies. 


incendies. Malgré ses efforts, 41 
personnes sont décédées dans la 
capitale manitobaine au cours des 
cinq dernières années, soit le même 
nombre qu'entre 1991 et 1995. En 
plus de faire de nombreuses 
victimes, près de 200 personnes par 
année sont blessées à la suite de 
sinistres causés par le feu. 


« C'est important pour nous que 
les enfants soient sensibilisés aux 
risques d'’incendies dans leur 
environnement et qu’ils connaissent 
les moyens de lutter contre 
l'élément destructeur, explique le 
responsable du concours pour le 
service de prévention contre les 
incendies, Marc Proulx. 
Maintenant, grâce aux restaurants 
McDonalds, nous avons de plus en 


plus de matériel en français. Nous 
sommes heureux de voir la 
participation de plusieurs écoles 
francophones aux activités de la 
semaine de la prévention contre les 
incendies. » 


Au cours de cette semaine, qui 
s'est déroulée du 7 au 13 octobre, 
les enfants sont invités non 
seulement à participer aux exercices 
d'évacuation de leur école, mais 
aussi à faire une inspection de leur 
domicile avec leurs parents. Cette 
tournée permet à tous les membres 
de la famille de revoir leur plan 
d'intervention dans l'éventualité 
d'un incendie. Les gens sont invités 
à cette occasion à vérifier le bon 
fonctionnement de leurs détecteurs 
de fumée et de leurs extincteurs. 


Sur une bonne lancée 


4 ean-François NADEAU 


. a radio communautaire du 
1. Manitoba, Envol FM, a 
terminé l’année 2000 avec 

un surplus budgétaire de 3 000 $. 
Selon les membres du conseil 
d'administration, réunis le 14 
novembre à l'occasion de l'assemblée 
générale annuelle de l'organisme, la 


prochaine année sera également . 


prometteuse. 


« Je suis très encouragée, lance 
d'entrée de jeu la présidente 
d'Envol FM, Joline Jolicoeur. En 
plus d'avoir adopté un budget 
équilibré pour l'exercice en cours, 
nous avons pris des résolutions 
qui donneront un bon coup de 
pouce non seulement à notre 
radio, mais aussi aux artistes de 
notre communauté. » 


Le conseil d'administration a 
en effet l'intention de mettre 
l'accent sur le marketing dans les 
prochains mois, en visant essen- 
tiellement à vendre davantage de 
temps publicitaire aux commer- 
çants locaux. « Nos publicités 
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photo : Jean-François Nadeau 
Joline Jolicoeur : « Nous avons 
perdu plusieurs annonceurs 
locaux depuis les dernières 
années, Il faut rétablir la 
situation. » 


proviennent en majeure partie du 
gouvernement fédéral, explique 
Joline Jolicoeur. Nous avons perdu 
plusieurs annonceurs locaux 
depuis les dernières années. Il faut 


‘ rétablir la situation. » 


Puisque Envol FM fait partie 


de l'Association des radios 
communautaires (ARC) du 
Canada, elle s'est donnée pour 
mandat de faire connaître les 
artistes franco-manitobains au 
niveau national. « Nous allons 
développer un plan d'action pour 
y arriver, affirme Joline Jolicoeur. 
Je ne peux pas promettre que ce 
sera fait d'ici un an, mais c’est 
essentiel. Cela fait partie de notre 
rôle. » 


Joline Jolicoeur rappelle 
d’ailleurs qu’un bon pas a été fait 
en ce sens, car le chanteur 
Edmond Dufort a été invité à faire 
un spectacle à l’occasion de 
l'ouvertüre de la radio commu- 
nautaire de Yellowknife. « Il faut 
absolument qu'il y ait plus 
d'événements comme celui-là, 
note-t-elle. Mon souhait pourrait 
peut-être se réaliser en dévelop- 
pant certains partenariats. » 


Mentionnons par ailleurs que 
le conseil d'administration d'Envol 
FM compte deux nouveaux 
membres : Marcel Courchênes et 
Christian Monin. 
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À l’école Noël-Ritchot, c’est la secrétaire, Denise Aubin, qui a pris 
l'initiative de distribuer l'information relative à la semaine de la 
prévention des incendies aux enseignants. Sur la photo, elle est 
accompagnée de Marc Proulx du service d'intervention d'urgence 
de la Ville de Winnipeg et du directeur de l’école Noël-Ritchot, 


Bernard Gagné. 


À l'école Noël-Ritchot, 97 % des 
élèves ont participé à l'une ou l’autre 
des activités prévues dans le cadre 
de cette semaine. Ils y ont pris part 
en faisant un dessin, en traçant un 
plan d'évacuation ou en écrivant 
des textes sur le thème de la 
semaine : Remplissez les buts et faites 
échec au feu. Un exploit  égalé par 
aucune autre école à Winnipeg. 


« Nous devons souligner 
l'initiative de nos professeurs qui 
ont décidé de s'engager dans ce 
projet, déclare le directeur de l'école 
Noël-Ritchot, Bernard Gagné. C'est 
la deuxième année que l'on 
participe aux activités entourant la 
semaine de prévention des 
incendies et j'espère que l'on va être 
l l'an prochain pour défendre notre 
titre. » 


Vous avez des événements à signaler dans les régions 
suivantes? N'hésitez pas à nous contacter: 


Le Sud: 
Jean-François Nadeau 


AABERTÉ 


Une brochure sur les services du gouvernement du 
Canada qui vous donnera des renseignements sur : 


e la planification de carrière, d'emploi et des affaires 
e la protection de l’environnement 
+ la navigation en toute sécurité dans Internet 
« l’aide aux devoirs des enfants 

e la planification de la retraite 

* les choix sains pour une vie en santé 


Cette brochure est pour vous, pour votré famille et pour 
votre communauté. Surveillez votre boîte aux lettres | 


LA LIBERTÉ: 


L'Est 
Daniel Bahuaud 


L'Ouest: 
Mylène Crête 


237-4823 ou 


1-800-523-3355 


des renseignements sur les 
services gouvernementaux : 


canada.gc.ca 


Sécurité pour la population 


Le gouvemement du Manitoba souhaite rendre la province plus sécuritaire comme l'indique le premier projet de loi 
à être déposé lors de la nouvelle session parlementaire. 


Mylène CRÊTE 


e gouvernement manitobain 

| a déposé, le 14 novembre, 
un projet de loi omnibus 

pour resserrer les mesures de sécurité 
dans la province. Cela modifierait 
neuf lois dont celles touchant la 
santé publique, les produits 


antiparasitaires et les engrais: 


chimiques, les mesures d'urgences et 
les statistiques de l'État civil. 


« Il est important d’être plus 
vigilant maintenant, car les 
circonstances ont changé, indique 
le ministre de la Justice, Gord 
Mackintosh. Nous voulons 
réduire le risque de toute activité 
terroriste. Personne ne s'attendait 
aux événements du 11 septembre, 
ce qui veut dire que nous ne 
pouvons plus prendre la sécurité 
pour acquise. » 


Selon la Loi sur la gestion de la 
sécurité, les autorités œuvrant 
dans le domaine de la santé 
publique pourraient détenir une 
personne porteuse d'une maladie 
contagieuse et mortelle telle que 
l'ébola, la fièvre de Lassa, la peste 
ou la variole durant 72 heures. Le 
gouvernement prévoit également 
clarifier les droits d'inspection de 
ces mêmes autorités afin qu'elles 
puissent agir sur-le-champ pour 


prévenir une épidémie et de 
trouver un remède advenant 
qu'une maladie grave comme 
l'anthrax se répande dans la 
population. 


« Il faudrait mieux définir ce 
que le gouvernement entend par 
maladie dangereuse, car on 
pourrait penser que le VIH entre 
dans cette catégorie », remarque le 
chef de l'opposition, Stuart 
Murray. « Ce sont des maladies 
qui ont été identifiées à l'échelle 
internationale comme étant très 
risquées », réplique le ministre de 
la Justice, Gord Mackintosh. 


Du côté des produits 
antiparasitaires et des engrais 
chimiques, le gouvernement 
souhaite instaurer de nouvelles 
mesures pour contrôler leur vente. 
Il obligera aussi les vendeurs à 
informer les autorités de toute 
disparition de marchandise et 
demandera que l'équipement 
utilisé pour épandre ces produits 
soit sous clé ou impossible à faire 
démarrer lorsqu'il n’est pas utilisé. 


Selon le gérant de la 
coopérative paroissiale de Saint- 
Joseph, Alain Damphousse, ces 
mesures ne changeront pas 
beaucoup de choses puisque 
beaucoup de précautions sont 
déjà prises. « Les lois du 
gouvernement en matière 


Archives La Liberté 


La loi omnibus du gouvernement manitobain prévoit resserrer la sécurité entourant l'équipement utilisé 


pour épandre des produits antiparasitaires et des engrais chimiques. 


d'environnement sont très sévères, 
explique-t-il. On est en campagne 
et on connaît bien les gens de la 
place. Si un inconnu voulait 
acheter un produit et qu’il nous 
donnerait des raisons bizarres, ça 
éveillerait nos soupçons. » 


La Loi sur la gestion de la 


La saison de la grippe est revenue. 


sécurité prévoit également une 
formation obligatoire pour les 
gardes de sécurité de même 
qu'une vérification de leurs 
antécédents criminels. « Ce sont 
eux qui sont au premier plan de la 
sécurité publique et ils doivent 
être formés pour répondre à des 
UN CŒNTRE DE RESSOURCES 


fa san 


e infirmières o conseilères © centre d'éducrtion 
pour le diobète (infirmières et diétéstes) 
e coordonnatrice provindole de “V'a personne de parfait” 
Si voes avez des questions ou sajet de votre santé, 
appelez-nous! 


33, rue Morion 
Téléphone: 233-0262 


Centre Youville 


appels à la bombe, par exemple », 
précise Gord Mackintosh. En ce 
qui a trait à l'état civil, les fausses 
identités seront plus sévèrement 
punies et pourront mener jusqu’à 
l'emprisonnement. 


Le chef de l'opposition est en 
accord avec ce projet de loi 
omnibus, mais veut que la future 
législation soitrevisée avec le 
temps. Le ministre de la Justice, 
de son côté, signale que d'autres 
changements pourraient survenir 
dans les prochains mois. Il 
échangera sur la sécurité avec ses 


homologues lors d'une 
conférence, les 27 et 28 novembre, 
qui les réunira à Ottawa. 


INTÉRESSÉS 
| À LA PRODUCTION DE 


LES PRODUCTIONS 


Rivard 


n 


FILMS ET DE VIDÉOS? 


La Société des communications du Manitoba inc. (SCM) et Les 
Productions Rivard inc. offriront des ateliers en production ainsi 
que des stages de formation et de perfectionnement 
professionnel pour adultes sur des productions de films et de 
vidéos pour la saison 2001-2002. Les Productions Rivard et la : 
SCM veulent continuer à former des personnes capables de 
remplir des postes en recherche, scénarisation, réalisation et 

* techniques de la production, etc. La qualité des productions 
sera ainsi assurée et la communauté aura à sa disposition une 
main d'œuvre compétente en communications au moyen des 
technologies traditionnelles du film et de la vidéo. 


Vous avez droit à un vaccin annuel gratuit contre la grippe si: 
e vous avez 65 ans ou plus; 

° vous êtes atteint d’une maladie chronique; 

° vous travaillez dans le secteur des soins de santé. 


Pour atteindre ces objectifs, nous invitons toutes les personnes 
intéressées à ce programme, qu'elles soient nouvelles ou déjà 
engagées dans la voie de la production, à nous contacter. En 
remplissant un formulaire d'inscription disponible aux 
Productions Rivard, vous aurez l’occasion d'indiquer quel est 
votre champ d'intérêt particulier dans le domaine de la 
production. SVP vous présenter avec un curriculum vitae. 


Rennée Bérard. 
.… Les Productions Rivard inc. 
193, rue Dumoulin, bureau 201 
À Winnipeg (Manitoba) 
: 5 R2H 0E4 


_R Téléphonie : (204) 233-0694 
Lee AR Télécopieur : (204) 231-4010 


Courriel : 


Si vous avez au moins 65 ans ou souffrez d'une maladie chronique, vous avez 
droit à une vaccination gratuite contre la pneumonie qui vous protégera à vie. 
Pour des renseignements supplémentaires, prenez contact avec votre infirmière 


de la santé publique, votre médecin, votre pharmacien, ou appelez Health Links au . 
numéro sans frais ir 315-9257 ou 788-8200. 


‘et blessures au Manitoba 


www.gov.mb.ca/health 
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Les fameuses tourtières de Del! 


La saison des Fêtes approche! C’est le moment de placer vos commandes! 


Dels Specialty, une division de l’entreprise A. Gallant, est maintenant basée à Letellier. 
Mais nos produits sont toujours disponibles un peu partout dans le sud du Manitoba. 


Voici les magasins qui vendent les tourtières de Del's Specialty Meats. 


À Winnipeg 


Marion Grocery 
Provencher IGA 

Dycks Foodland 

Scott Super À 

De Lucas Specialty Foods 
Millers Super Valu Meats 
Millers Super Valu Meats 
Hoffmann's Fine Foods 
Hoffmann's Fine Foods 
Le Restaurant Paladin 


Au rural 


St. Claude Foodtown 
Jeanson Grocery 
Penners IGA 

La Coop de Saint-Jean-Baptiste 
B & J Groceries 

Mike's Bigway 

La Coop de La Broquerie 
Lorette Marketplace 

La Coop de Saint-Joseph 
La Coop de Saint-Malo 
Coulombe Shop Easy 

Le Marché Mulaire 

Le Marché Gallant 


237, rue Bertrand 

390, boulevard Provencher 
3477, chemin PembinaeSaint-Norbert 
Nova Vista et chemin St. Mary's . 
950, avenue Portage 

590, chemin St. Mary's 
G-2243, chemin Pembina 
9-1504, chemin St. Mary's 
107, Plymouth 

588, rue Des Meurons 


Saint-Claude 
Lorette 

Altona 
Saint-Jean-Baptiste 
Saint-Adolphe 
Dominion City 

La Broquerie 
Lorette 
Saint-Joseph 
Saint-Malo 
Saint-Malo 
Saint-Pierre-Jolys 
Letellier 


Demandez pour tous les produits de Del's : 
pâtés, tourtières, tartes au sucre, boudin, 


tête à fromage, cretons, ci-pâtes et pizzas. 


De nous tous à 


Dels Specialty Meats, 
merci pour votre appui 
et nous vous souhaitons de Joyeuses Fêtes! 


p 


Jhecialy Meats 
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entament un dialogue franc et ouvert avec les jeunes... ea à à à late 


Daniel BAHUAUD 


a Fondation manitobaine de 
L lutte contre les dépendances 

(FMLD) a procédé, le 19 
novembre à la Fourche de Winnipeg, 
au lancement d'une série d'activités 
prévues dans le cadre de la semaine 
de sensibilisation manitobaine de la 
lutte contre les dépendances. Un 
bon nombre de ces activités ciblent 
la jeunesse. La consultante en 
éducation préventive à la FMLD, 
Roxane Sarrasin, explique. 


« Nous avons invité de jeunes 
élèves de l'école de Saint-Eustache 
et de l'école Howden à Saint- 
Boniface à fabriquer des avions de 
papier et d'y inscrire un message, 
un slogan ou une pensée portant 
sur les bons choix qu'on peut faire 
en ce qui a trait à l'usage de drogues, 
de la cigarette et aux jeux de hasard. 
Lactivité, qui s’est déroulée en 
français, s'appelle “Envole toi” et 
avait pour but de démontrer que 
tout est possible quand on fait de 
bons projets d'avenir. » 


La FMLD, en partenariat avec 
plusieurs agences et institutions 


Apprendre à choisir 


Pour réduire le risque de dépendances chez les adultes, Roxane Sarrasin propose que les parents et éducateurs 


gouvernementales, a par ailleurs 
conçu une trousse bilingue pouvant 
servir entre autres aux écoles, 
explique la francophone. Les 
activités de réflexion proposées 
cadrent avec les nouveaux 
programmes d'études en hygiène et 
en éducation physique que l’on 
retrouve dans les écoles. Parmi les 
sujets traités, on y trouve l'alcool, la 
drogue, la cigarette, les jeux de 
hasard et leurs effets. Par exemple, 
il y a des renseignements portant 
sur le syndrome d'alcool fœtal. 


« C'est important de sensibiliser 
la jeunesse, et ce dès un bas âge, sur 
les dangers que représentent les 
dépendances, estime Roxane 
Sarrasin, qui travaille étroitement 
avec les parents et les éducateurs. Il 
faut outiller les adultes responsables 
des jeunes. Si on ne leur avance pas 
des valeurs saines, d'autres se feront 
un plaisir de communiquer des 
valeurs tout à fait contraires. Notre 
but est d'entamer chez le jeune une 
réflexion sur les dépendances avant 
qu'il ne s'engage dans une voie 
malsaine. Une des meilleures façon 
d'y arriver est de lui fournir des 
renseignements importants. » 


OFFRE D'EMPLOI 


Lega@rier 
de f"Nouvelle-É. 


uvelle-Écosse 


\ 
Ke 


Rédacteur/rédactrice en chef 


Fonctions : 


Sous la supervision de la direction générale, le rédacteur ou la rédactrice 


en chef sera responsable de: 


+ décider de la disposition des textes à la mise en page du journal 
après le placement des annonces par l’équipe des ventes, selon la 
charte journalistique et les politiques journalistiques de la Société 


de presse acadienne; 


+ prévoir les événements à couvrir à l'avance et de déléguer les 
articles aux journalistes et aux pigistes qui devront fournir les textes 
selon les heures de tombée déterminées; 

* recevoir tous les textes et les photos afin de les lire, les corriger 
et les vérifier avant de les mettre en réserve pour les placer dans 


le journal; 


* assurer, au besoin, la vérification, la traduction et la correction des 
publicités et des autres textes à publier; 


* maintenir les contacts et les relations publiques avec les autres 


médias d’information. 


Exigences : 


+ posséder un diplôme en journalisme, ou une expérience de travail 


équivalente; 


* maîtriser parfaitement le français, écrit et oral, et posséder une 
excellente connaissance de l’anglais. 


La personne doit posséder les qualités personnelles suivantes : 
+ être capable de travailler aisément sous pression et parfois à des 


heures irrégulières; 


+ posséder des capacités de leadership (flexibilité, initiative et 


esprit d'équipe). 


Salaire : à négocier en fonction de l’expérience. 


Entrée en fonction : aussitôt que possible. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 


vitæ immédiatement au : 


Comité de sélection 
Le Courrier de la Nouvelle-Écosse 
C.P. 130 Pointe-de-l’Église 
(Nouvelle-Écosse) 
BOW 1M0 
Courriel: publicité @lecourrier.com 


[id 


Pourtant, la consultante en 
éducation préventive, qui détient 
une maîtrise en counselling, 
souligne que les parents ont un rôle 
de premier ordre dans ce processus 
. « Il faut leur en parler, affirme-t- 
elle. Le sujet ne doit pas être un 
tabou, surtout pour les adolescents, 
qui devraient être plus conscients 
des conséquences de leurs choix. 
Les personnes à risque sont 
justement celles qui n’ont jamais 
appris à vivre avec les incertitudes 
de la vie, ni à faire des choix 
réfléchis. Il faut donc ouvrir le 
dialogue avant que le jeune soit 
adolescent. Il faut les écouter, 
connaître leurs préoccupations. Et 
ce n’est pas si difficile que cela le 
paraît d'emblée; les jeunes 
cherchent instinctivement à se faire 
entendre. L'ouverture envers le 
jeune permet aussi d'être à l'écoute 
des signes de comportements à 
risque, par exemple lorsqu'un jeune 
change d'amis, ou que ses notes 
sçolaires chutent. » 


Une autre stratégie importante, 
souligne Roxane Sarrasin, est 
d'habituer son enfant à faire des 
choix bien réfléchis. « Pour y 
arriver, il faut cultiver chez son 
enfant la patience, affirme-t-elle. On 
ne peut pas tout leur donner. Cette 
leçon, si elle est bien apprise, 


photo: Daniel Bahuaud 


Roxane Sarrasin : « Ce n’est pas si difficile que cela le paraît 
d'emblée; les jeunes cherchent instinctivement à se faire entendre. » 


permettra à un jeune adulte de 
contrôler son impulsivité. » 


En outre, la consultante rappelle 
l'importance d'imposer aux jeunes 
des limites. « Il faut communiquer 
clairement les valeurs de la famille, 


DIVISION-eSCOLAIRE 


VŸ FRANCO-MANITOBAINE 
RENCONTRES PUBLIQUES 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
organise des rencontres publiques pour les familles 
francophones (ayants droit) de la région de l'ouest 
de la ville de Winnipeg concernant la possibilité 
d'offrir un programme français dans la région. 


Les dates des rencontres sont : 


le mardi 27 novembre 2001 à 19h 
le mercredi 5 décembre 2001 à 19h 


au théâtre de la Base ouest de la 17° Escadre 
situé sur le chemin Whytewold 


Pour plus d'information, communiquer avec : 
Léo Robert, directeur général 
Téléphone : 878-9399, poste 207 


BAMEUBLEMENT SA! 


499, rue Côté + Saint-Pierre-Jolys 


° Appareils électroménagers 


e Chaînes stéréo 
e Télévisions 


e Satellites de télécommunication 


+ Revêtements et tapis 


Service de livraison à Winnipeg k 


dit-elle. De plus, il faut leur 
permettre de vivre les conséquences 
de leurs actions. Si votre ado sèche 
des cours, qu'il accepte et vive sa 
punition. Bien sûr, dans cet 
encadrement de valeurs, il faut 
également se rappeler d’être 
raisonnable. Donnons à nos enfants 
l'occasion de faire des choix. Soyons 
raisonnables. Des attentes élevées 
sont toutes aussi néfastes qu'aucune 
attente. » 


La Garderie 
de Bambins de 


Saint-Boniface inc. 
197, rue Kitson 
est à la recherche d'un(e) 
éducateur(trice) 
à la jeune enfance 
lou Il 


position ouverte 
immédiatement. 


Salaire selon l'échelle 
du MCCA. 


Doit bien parler et écrire 
le français. 


Appelez Claudette 
au 237-8660. 
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à ahier culturel et sportif. 
La vie commence à 70 ans 


RE ER PRE 


eg at 
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Le Cercle Molière présente sa 
deuxième pièce de la saison : 
Quand Marie est partie. 

À l'image de son metteur en 
scène, elle nous fait réaliser que 
l'on n'est jamais trop vieux 
pour rêver et faire des projets. 


Jean-François NADEAU 


e Cercle Molière présente, 

du 23 novembre au 15 

décembre, sa deuxième 
pièce de la saison : Quand Marie 
est.partie. Écrite par l’auteur 
américain Israël Horowitz, cette 
comédie dramatique met en scène 
des gens ordinaires placés dans 
des situations extraordinaires. 


L'action se situe à Gloucester au 
Massachusetts, où Marie s’est 
établie avec son époux, Zelly, un 
Américain avec qui elle s'est mariée 
en France durant la Deuxième 
Guerre mondiale. Leur vie se 
déroule comme à l'habitude, 
jusqu’au jour où l’ancien fiancé de 
Marie, Henri, qu’elle n’a pas revu 
depuis 50 ans, arrive à l'improviste 
en lui disant qu'il revient la 
chercher. À ce trio s'ajoute la fille 
de Marie qui arrive en catastrophe 
en déclarant qu'elle désire s'installer 
chez ses parents. À 70 ans, Marie 
sera tiraillée entre trois directions 
qui pourraient bouleverser 
considérablement sa vie. 


« Quand Marie est partie, c'est à la 
fois un brassage d'émotions et de 
souvenirs, indique l’un des 


Fr” 


“ 


photo : Jean-François Nadeau 


Gilles Provost : « La qualité d'écoute du public Manitobain est exceptionnelle. C’est toujours ici que 
nous avons l’un des meilleurs accueils. » 


comédiens mais aussi metteur en : 


scène de la pièce, Gilles Provost. Cela 
fait le charme de la pièce. C'est une 
œuvre dramatique en soi, mais elle 
nous fait également rire car il est 
assez inhabituel de voir un triangle 
amoureux formé de septuagénaires. » 


Puisque la pièce est 
principalement construite autour 
des émotions vécues par les 
personnages, Gilles Provost a opté 
pour une mise en scène réaliste. 
« Je ne voulais pas d'effets 


T'es parent avec qui, toi 2 


Bonjour! 


Je m'appelle Zoé Paquette. Je suis 
le bébé longuement attendu de 
Monique (née Grimard) et Guy 
Paquette. 


Je suis la petite-fille bien aimée de 
Nicole (née Boux) et Henri 
Grimard, ainsi que Cécile (née Roy) 
et Lionel Paquette. 
J'aimerais envoyer une grosse bise 
à mon oncle Jean-Pierre à 
Vancouver! AÏl6 à mes oncles, 
tantes, cousins et cousines ici à Winnipeg, 


Un bonjour très spécial à mon arrière-grand-mère Angéline (née 


Bédard) Grimard. 
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d'éclairage qui distraient le public, 
affirme-t-il. Les personnages sont 
en situation d'urgence et ils laissent 
parler leur cœur. Il faut leur laisser 
toute la place, aller à l'essentiel. » 


En ce qui concerne le choix de 
l'œuvre, l'homme qui évolue dans 
le milieu théâtral depuis qu'il a dix 
ans se dit sensible aux textes d'Israël 
Horowitz. D'ailleurs, il est l’auteur 
américain le plus traduit et le plus 
joué en France. « Je me reconnais 
ou je reconnais des gens que j'aime 
dans chacune de ses histoires, 
explique Gilles Provost. Elles sont 
profondément humaines. Chaque 
texte me fait réfléchir sur ma 
situation personnelle et vient 
chercher en moi plusieurs 
émotions. » 


Tage 


Courez la chance de gagner 
une des cinq paires de billets 
pour le spectacle Les Foubrac 
qui se déroulera le vendredi 30 
novembre à la salle Pauline- 
Boutal. Téléphonez à La Liberté 
le mardi-27 novembre entre 
13het 14h en composant le 
237-4823 ou le 1 800 523- 
3355 et laissez vos nomset 
numéros de téléphone dans 
notre boîte vocale. Les heureux 
gagnants seront choisis parmi 
les personnes qui auront 
téléphoné. 


La distribution de Quand Marie 
est partie est composée de plusieurs 
comédiens d'expérience. Gilles 
Provost est en effet accompagné sur 
scène de Jean-Louis Roux, 
d'Hedwige Herbier et d'Annick 
Léger. Selon lui, il est avantageux 
de diriger des gens de cette trempe. 
« Quand tu travailles avec des 
personnes qui sont pratiquement 
des monuments, tu profites de leur 
expérience, souligne-t-il. Avec eux, 
tu n'as qu’à suggérer. Tu n'as pas à 
leur montrer comment faire. » 


De plus, puisque ces comédiens 
ont déjà joué la pièce à plusieurs 
reprises au Théâtre de l’île au 
Québec ainsi qu'au Centre national 
des Arts à Ottawa, les Manitobains 
seront certainement avantagés. 
« Lorsqu'on refait une pièce, elle 
grandit, soutient Gilles Provost. On 
repense à plusieurs aspects et on les 
améliore. Il faut toujours être à la 
hauteur de notre expérience. » : 


Gilles Provost, qui à 63 ans n'en 
est pas à sa première représentation 
devant public,  affectionne 
particulièrement jouer devant les 
Manitobains. « J'aime beaucoup ça 
ici, affirme-t-il. La qualité d'écoute 
du public est exceptionnelle. C'est 
toujours au Manitoba que nous 
avons l'un des meilleurs accueils. De 
plus, j'ai de très bon contacts avec 
Roland Mahé. Je lui ai même 
proposé d'accueillir le Cercle Molière 
durant un mois au Théâtre de l'Île. » 


ah 


Mylène CRÊTE 


a diffusion de la Chaîne 
| culturelle de Radio-Canada 
sur la bande FM au 


Manitoba sera bientôt chose du 
possible. La demande du diffuseur 


Culture bientôt en ondes 


Ce n'est qu'une question de temps pour que la Chaîne culturelle de Radio-Canada 
ait sa propre fréquence FM au Manitoba. 


auprès du Conseil de la 
radiodiffusion et des télécommu- 
nications Canadiennes (CRTC) pour 
obtenirune licence lui permettant 
de diffuser la programmation de sa 
Chaîne culturelle à la fréquence 89,9 
a été acceptée le 21 août. 


« La Chaïne culturelle sera en 


LeBabillard 
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ondes,dans les deux prochains mois 
et l'inauguration n'aura pas lieu 
avant janvier ou février », affirme le 
directeur de la radio française de 
Radio-Canada pour la région des 
Prairies, René Fontaine. l'émetteur 
qui est déjà sur place doit avant 
tout subir quelques tests pour 


ÎLE-DES-CHÊNES 


& Le Club de danse du bon vieux temps organise 
une danse de Noël le 23 novembre à 20 h. 
L'activité aura lieu à l'école Gabrielle-Roy (310, 
chemin Lamoureux). Billets: 5 $. Info: Yvette 
Damphousse, 878-9562. 


& Une messe jeunesse animée par des jeunes 
de la paroisse Notre-Dame-de-la-Miséricorde 
aura lieu le 2 décembre à 10 h 30. Pour plus de 
renseignements contactez Michelle Savard'aù 
878-9698. 


SAINT-BONIFACE 


$ L'Union nationale française organise une 
soirée d'automne le 24 novembre au 541, 
Giroux. Les portes ouvrent à 18 het le souper 
débute à 19 h. Le coût des billets est de 13 $ 
pour les adultes-et 6 $ pour les enfants, 
Réservation et info: 233-2520, 


& Le Club-Éclipse vous invite à une partie de 
cartes le 25 novembre à 19 h 30. Le prix d'entrée 
est de 3 $. 


& Une présentation audiovisuelle au sujet des 
Sœurs Grises intitulée Mille et un souvenirs de 
vie religieuse aura lieu le 29 novembre à 19 h 30 
au Musée de Saint-Boniface. Pour y assister 
contactez Cindy au 237-4500, 


& Une vente d'artisanat et de pâtisseries se 
tiendra le 29 novembre à l’auditorium du Centre 
Taché de 9 h à 19 h. Info: Nicole Koswin, 233- 
3706: 


& La Bibliothèque de Saint-Boniface offrira, le 
ter décembre à 14 h, un atelier de fabrication de 
décorations d'arbre de Noël pour les enfants de 6 
à 12 ans. Inscriptions sur place ou en appelant au 
986-4332, 


& Une vente d'artisanat et de pâtisseries se 
tiendra à la salle polyvalente du Foyer Valade le 2 
décembre à 13 h et 17 het le 3 décembre de 9h 
à 17h. Info: Nicole Koswin, 233-3706. 


& Les associé(e)}s des missionnaires oblates vous 
invitent à leur thé et bazar de Noël le 2 décembre 
de 13h à 15h 30 au 601, rue Aulneau. Les profits 
amassés seront envoyés aux missions. 


& L'assemblée annuelle du Service de 
conseiller aura lieu le 6 décembre à 19 h au 
Salon sportex du Collège universitaire de Saint- 
Boniface. Le directeur de l'Hôpital général Saint- 
Boniface, Hubert Gauthier, sera notre invité de 


marque. Pour plus de rengelgnements composez 
le 256-6750. 


GAINT-LÉON 


nature pour toute la famille. L'activité aura lieu le 
9 décembre à 14 h à l'église. Billets: 3 $ par 
enfant et 5 $ par adulte. Is sont disponibles au 
Café tournesol ou au 744-2208. 


SAINTE-ANNE 


"& Le comité culturel vous invite à plusieurs 


activités de Noël. Le 2 décembre à 13h, venez 
assister au montage de la crèche devant l'église, 
à une exposition mettant en vedette des artistes 
locaux, à un atelier, à la visite du Père-Noël et de 
la Mère-Noël et à une vente de pâtisseries au 
local des Chevaliers de Colomb. Info: Nicole 
Trudeau 422-9599, 


GAINTE-GENEVIÈVE 


& La troupe d'improvisation l'Éruption 
spontanée sera en Spectacle le 24 novembre, 
Pour plus de renseignements contactez Julie au 


422-8097. 
AUTRES 


& La Radio française de Radio-Canada lance son 
concours annuel Lés mordus du micro. Dix 
jeunes de 17 à 30 ans seront choisis pour animer 
une émission quotidienne pendant une semaine 
du 17 juin au 23 août. La candidature doit être 
remise. avant le 14 décembre 2001, info: 
www.radio-Canada.ca/mordus ou contactez la 
réalisatrice de l'émission, Caroline Lapointe, à 
caroline_lapointe@radio-Canada.ca ou au 1-866- 
860-6681. 


& L'Association pour les Nations Unies tient son 
concours oratoire annuel le 12 mars 2002, Les 
élèves de 5e année à secondaire 4 peuvent 
s'inscrire avant le 15 janvier 2002. Info: Aurise, 
257-0071. 


& La radio de Radio-Canada invite les amateurs 
de chant choral à s'inscrire à son Concours 
national des chorales d'amateurs. Inscription 
avant le 1er février 2002 à minuit. Un dépliant 
avec les détails du concours est disponible à 
CKSB. Renseignements: 
dthibaul@montreal.radio-canada.ca ou écrivez à 
la Maison de Radio-Canada, Relations écrites 
avec l'auditoire, C.P. 6000, Succursale centre- 
ville, Montréal (QC), H3C 3A8. 


& Les jeunes de 7 à 14 ans sont invités à 
participer à un concours de rédaction national. 
Treize personnes seront choisies pour aller à la 
Clinique juvénile de patinage artistique 
MasterCard en mai 2002. Ils figureront également 
dans une publicité imprimée. Les candidatures 


- doivent être envoyées avant le 1er mars 2002 à 


Clinique juvénile de patinage artistique 
MasterCard, 599 B, rue Yonge, Bureau 320, 


Archives La Liberté 


. «Nous avons maintenant trouvé les ressources nécessaires pour 


diffuser le signal de la Chaîne culturelle », indique le directeur de la radio 
française de Radio-Canada pour la région des Prairies, René Fontaine. 


vérifier son bon fonctionnement. 


Deux émissions spéciales 
produites au Manitoba seront 
diffusées pour célébrer l'arrivée de ce 
créneau francophone. « La première 
consistera en une adaptation jazz 
avec un chanteur franco-manitobain 
très connu tandis que la soirée 
d'inauguration ‘ rassemblera 
également des musiciens d'ici », 
révèle René Fontaine. Le reste du 
contenu manitobain sera assuré par 
CBC Radio Two, qui enregistre déjà 
des concerts de l'orchestre 
symphonique, et la station de CKSB 
sera utilisée pour produire des 
émissions occasionnelles. 


Certains Franco-Manitobains 
sont déjà familiers avec des 
émissions de la Chaîne culturelle 
puisque celle-ci était diffusée depuis 
deux ans sur les ondes d'Envol FM 


durant la nuit et les fins de semaine. 
La programmation de la radio 
communautaire a été modifiée à 
partir du 31 octobre. « Nous 
diffusons maintenant de la musique 
francophone en provenance du 
Réseau francophone d'Amérique 
dont nous faisons partie », explique 
le chef de production d'Envol FM, 
Benoît Morier. 


La Chaîne culturelle existe depuis 
1970. Radio-Canada voudrait que 
celle-ci soit diffusée partout-au pays 
pour faire suite à ses engagements 
pris devant le CRTC lors du 
renouvellement de ses licences en 
janvier 2000. Il a déposé le 23 
octobre 18 demandes de licence 
pour qu’elle soit disponible dans 
toutes les provinces avant la fin de 
2002. Les francophones du 
Nouveau-Brunswick, de l'Ontario et 
du Québec ont déjà accès à la chaîne. 


HABITAT CHEZ-SOI 
ETE 2002 
SÉLECTION DE FAMILLE 


Vous travaillez fort mais vous n'aves päs les moyens 
d'acheter votre propre maison? 


Vous êtes prêt à mettre des heures de travail pour bâtir 
votre nouvelle maison en collaboration avec des bénévoles 
de la communauté francophone? 


Si ce rêve vous intéresse ou si vous connaissez une autre 
famille francophone qui pourrait bénéficier de ce projet. 


Contactez Roxanne à Habitat Chez-Soi 
Téléphone : 633-4046 


Courriel : habchezsoi@hotmail.com 


Habitat Chez-Soi est une filiale d'Habitat Winnipeg et elle est née 
du désir d'offrir des logis décents à prix modique à des familles 
désireuses de vivre dans les communautés à forte concentration 

francophone. Habitat Chez-Soi construit pour ces familles tout en 

respectant la philosophie d'Habitat pour l'Humanité international. 


Toronto (ON), M4Y 1Z4, 
Sélection recueillie par Mylène CRÊTE 


S Le comité culturel présente Les quatre petits 
cochons, un spectacle de marionnettes grandeur 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une fête com- 
munautaire, d’une réunion annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est faci- 
le! Vous n'avez qu’à nous télécopier l'information au 204 231-1998 avant 17 h le lundi pré- 
cédant la date de parution en précisant «pour le Babillard». 
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MUSIQUE 


00.00... 


Ÿ Le Foyer présente, à 21 h, Marie-Josée Clément 
le 23 novembre et La Bardasse le 30 novembre. Le 
Mârdi Jazz présente, à 21h, Martha Brooks le 27 
novembre et June Harris le 4 décembre. Info: 233- 
8972. 


Ÿ Le Centre culturel franco-manitobain 
présente, dans le cadre des Coups de cœur 
francophones, Madrigal le 29 novembre. Billets: 233- 
8972. 


Ÿ Le spectacle Mysterium sera présenté gratuitement 
dans la Rontonde du Palais législatif le 1er décembre à 
20 h et le 2 décembre à 14 h. Arrivez tôt, car les places 
sont limitées. 


THÉÂTRE 


Ÿ Le Cercle Molière présente la pièce Quand 
Marie est partie d'Israël Horowitz du 23 novembre 
au 15 décembre. 


HUMOUR 


Ÿ Le Centre culturel franco-manitobain présente 
Les Foubracs les 30 novembre, ler et 2 décembre à 
la salle Pauline-Boutal. Billets: 233-8972 ou à la 
réception du Centre. 


BALLET 


6.99 


Ÿ Le Ballet royal de Winnipeg présente 
Nutcraker du 21 au 29 décembre. Billets: 956-2792 
ou 1-800-667-4792. 


EXPOSITIONS 


RRRELELELLEX) 


Ÿ Des journées portes-ouvertes sont organisées 
dans les studios d'artistes les 23, 24 et 25 novembre de 
midi à 19 h ainsi que le 25 novembre de 13 h à 17h au 
52, rue Albert ; au 70, rue Arthur et au 100, rue Arthur. 
Info: 947-1666. 


Ÿ L'Alliance française présente les œuvres de 
Serge Salvador jusqu'au 21 décembre. Le vernissage 
aura lieu le 20 novembre à 17 h. 


Ÿ Le Centre culturel franco-manitobain présente 


les œuvres de Gaëtanne Sylvester sous le titre 
Source jusqu'au 6 janvier. Info : Liza Maheu, 233-8972. 


CINÉMA 


LRRELLLEX] 


Ÿ Le fabuleux destin d'Amélie Poulain est 
présenté au cinéma de Grant Park. Info: 453-4084. 


Sélection recueillie par Mylène CRÊTE 


u samedi !* décembre à 7 h au dmonéhé 2 décembre à 7 h 

Après Paris, Rio de Janeiro, Le Caire, Athènes et Genève,TVS5 

vous propose de vivre pendant 24 heures au rythme de 

+ Bruxelles ! Depuis les lieux les plus représentatifs de la ville, 

cs 7 l'animatrice Karine Le Marchand, guidée par Jacques Mercier 

“set Hugues Dayez de la RTBF vous promène dans les rues de 

Bruxelles. Pour enrichir et illustrer cette promenade, nos 

animateurs reçoivent des invités, présentent émissions, 

Photo : OPT / Potigny documentaires, fictions et reportages dont le contenu concerne 

particulièrement la ville de Bruxelles et la Wallonie. Découvrez les attraits de 
cette splendide ville et les particularités des Belges. 


L'HISTOIRE EN MUSIQUE : 
L'ALGÉRIE 1/5 


Vendredi 7 décembre à 20h 
Samedi 8 décembre 4 h 

Dimanche 9 décembre à 8 h L s 
Avis aux férus d'histoire et aux mélomanes ! Cette toute nouvelle série vous 
propose une analyse de l'histoire par le biais des différents mouvements musicaux 
de cinq paÿs marquants, soit l'Algérie, la Grèce, le Brésil, l'Irlande et le Mexique. 
Les artistes - et les musiciens en particulier - ont de tous temps exprimé les 
troubles, les revendications et les espoirs de leur époque. Découvrez l'histoire 
contemporaine à travers les musiques populaires, l'évolution et la vie de divers 
chanteurs, musiciens et orchestres avec leur enracinement dans la culture. Cette 
semaine, l'Algérie est à l'honneur avec ses artistes raï tels que Cheb Mami, Cheb 
Khaled, Cheb Hamid, Chaba Fadela et Cheb Sahraoui. À une époque où l'Algérie 
passe à travers de moments difficiles, cette exubérante musique trouve, dans sa 
nouvelle patrie, une audience beaucoup plus large et une inspiration inédite au 
contact de genres tels que le souk, le reggae, le funk, le rap et le jazz. 

L'intégrale de notre A pag se trouve sur ineNRer 


WWW.tvs. org 
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une langue à l’autre 


Bien qu'elle chemine dans l'industrie musicale depuis plusieurs années, 
Julie Doiron a récemment lancé son premier disque français. De passage à Winnipeg 
pour un concert, elle a raconté à La Liberté ce qui l'a motivée. 


Mylène CRÊTE 


ulie Doiron fait partie du 

paysage musical alternatif 

depuis plusieurs années. 
De ses disques dont les 
chansons sont toujours en 
anglais, se démarque son plus 
récent intitulé Désormais dont 
les chansons sont presque 
toutes en français. « J'écris dans 
les deux langues, explique-t- 
elle. J'ai eu envie de faire cet 
album par plaisir et par défi. » 


La jeune femme de 29 ans a 
grandi à Moncton dans une 
famille aux racines françaises et 
anglaises. Elle a appris à parler 
français à l’âge de six ans et a 
longtemps fréquenté une école 
francophone de sa région. « Mon 
père était content que j'apprenne 
cette langue, car il ne pouvait pas 
la parler malgré le fait que son 
père soit francophone », raconte- 
t-elle. 


Julie Doiron est également 
consciente de l'effort qu'elle doit 
faire pour conserver ses racines. 
Elle a récemment découvert 
quelques auteurs de la littérature 
québécoise. « Avant, c'était un 
effort pour moi de lire en français, 
remarque-t-elle. Lorsque j'ai 
commencé à lire des auteurs 
francophones et que c'est devenu 
comme une seconde nature, je ne 
voulais plus arrêter pour ne pas 
perdre l'habitude. » La jeune 
femme a déménagé à Montréal, il 
y a trois ans, avec son mari Jon 
Claytor qui est peintre et ses deux 


SAINT-LAZARE 


SR : 
photo: Mylène Crête 


Julie Doiron a lancé, en octobre, un album presque entièrement en 


français. 
enfants. 


Sa carrière musicale a débuté 
en anglais lorsqu'elle avait dix- 
huit ans. Elle était alors bassiste 
pour le groupe Eric Trip reconnu 
pour sa contribution à la musique 
canadienne. Julie Doiron s'est 
ensuite consacrée à ses propres 
chansons après la dissolution du 
groupe. Elle a réalisé plusieurs 
disques sous sa propre étiquette 
Sappy Records dont Julie Doiron 
and the Wooden Stars qui lui a valu 
un prix Juno en 2000. Femme 
aux multiples talents, la 
musicienne est également 
photographe et a publié un livre 


40 ans de loyaux 
services 


es dames auxiliaires de 

Saint-Lazare ont fêté leur 

40e anniversaire 
d'existence le 9 novembre. Elles 
se sont rendues à l'église pour 
assister à une messe en leur 
honneur et ont savouré un petit 
goûter ensemble. 


Les dames auxiliaires ont été 
fondées par le père Gerard 
Regnier. Rassemblant plus d'une 
centaine de femmes, le 
regroupement organise les repas 


Connais-tu quelqu'une 
qui manque d'intérêt? 


D'Energie? 


Connais-tu quelqu'une 
qui se sent vide? A plat? 


Veux-tu te renseigner 


sur des moyens 


qui te permettront de l'aider? 
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servis lors de funérailles, amasse 
des fonds pour la paroisse et pour 
la Croix-Rouge. « C'est important 
d'aider la communauté pour la 
garder active », indique la 
secrétaire du comité des dames 
auxiliaires, Anita Dupont. Cette 
dernière, membre du groupe 
depuis 15 ans, suit les traces de sa 
mère qui a, elle aussi, occupé le 
poste de secrétaire, il y a plusieurs 
années. 


M. CC. 


d'images intitulé The Longest 
Winter. 


La réputation qu'elle s'est 
forgée au Canada et aux États- 
Unis a contribué à l'accueil réservé 
à Désormais. « Il y a une femme 
d’une station de radio à Montréal 
qui m'a dit: “enfin!”, lance-t-elle. 
Du côté anglophone, j'ai aussi eu 
de bons commentaires. J'avais 
cette impression que ça allait se 
passer ainsi. » 


Julie Doiron qualifie son album 
francophone « d'équivalent » à ses 
disques précédents. « Je n'ai pas 
changé mon style, mais j'ai essayé 
de nouvelles choses, indique-t- 
elle. Souvent, quand je compose, 
je joue toute seule et je n'intègre 
pas beaucoup d'instruments. Le 
son de Désormais est plus rempli 
que d'habitude. » L'album est 
truffé de sons électroniques 
soigneusement introduits dans 
quelques chansons. 


Julie Doiron lancera un autre 
album au printemps. « Ce n'était 
peut-être pas une bonne idée, 
mais j'avais envie de travailler sur 
quelque chose de différent tout de 
suite après avoir fini Désormais », 
affirme-t-elle. Plus acoustique que 
le précédent, ce disque 
entièrement en anglais paraîtra 
sous l'étiquette Endearing Records 
basée à Winnipeg. D'ici là, la 
musicienne donnera des 
spectacles en Europe où son 
album en français est sorti et 
tentera de se reposer puisqu'elle 
est enceinte de son troisième 
enfant. 


Pluri-elles vous offre deux sessions en soirée pour 
vous aider à décoder le langage de la dépression 


et vous donner quelques petits trucs pour mieux 
comprendre et vaincre la dépression. 


le jeudi 29 novembre et 
le jeudi 6 décembre 2001 


de17hà19h 


au 570, rue Des Meurons 


D_ 


Appelez au 233-1735 


pour vous inscrire. 


Mylène CRÊTE 


endre des livres à 
l'extérieur du Manitoba 
peut s'avérer difficile 


pour les écrivains francophones 
surtout lorsqu'il s’agit de percer 
le marché au Québec. 
l'éloignement et les moyens 
limités des maisons d'édition 
franco-manitobaines sont 
quelques-uns des facteurs qui 
expliquent ce phénomène. 
Malgré ces difficultés, le livre Le 
Soleil du lac qui se couche de 
Roger Léveillé a récemment fait 
l'objet de trois critiques dans 
des journaux et magazines 
québécois.s 


« Au cours de ma carrière, j'ai 
eu une assez bonne presse au 
Québec parce que je suis un petit 
peu connu là-bas, admet l’auteur. 
Il reste que c’est un endroit où il 
est très difficile d'obtenir 
l'attention des médias. » Écrivain 
prolifique, Roger Léveillé a publié 


Percer à l'extérieur 


Les auteurs francophones du Manitoba doivent être patients lorsqu'il s'agit de promouvoir 


leurs livres à l'extérieur de la province. 


plusieurs récits. depuis une 
trentaine d'années. L'attention 
qu’il a récemment reçue est le fruit 
de tout ce temps passé à se faire 
connaître lors d'événements 
littéraires. C'est également la 
présentation soignée de son livre 
qui a attiré les regards, au dire de 
son éditeur, Lucien Chaput. Celui- 
ci soutient que la compétition est 
féroce sur le marché littéraire 
québécois . 


« Il y a un système de vedettes 
pour les auteurs là-bas, explique 
le directeur administratif des 
Éditions du Blé. D'ailleurs, le 
problème est le même pour les 
petites maisons d'édition 
québécoises. » Celles-ci doivent 
affronter les éditeurs aux moyens 
financiers importants qui s’y 
prennent avant la parution du 
livre pour attirer l'attention des 
journalistes. 


Une douzaine de maisons 
d'édition de la francophonie 
canadienne se sont rassemblées 


Festival du Voyageur 


Le Festival du Voyageur inc., en collaboration avec Éducation, formation 
professionnelle et jeunesse Manitoba, est à la recherche de plusieurs 
personnes pour combler une variété de postes au sein de son organisation. 


PARC 


Adjoint(e) au contre-maître 
Adjoint(e) au contre-maître 
Travailleurs 

12 emplois de 11 semaines 
Aide à l'entretien 

5 emplois de 4 semaines 


SENTIER D'HIVER 


Travailleurs 
4 emplois de 11 semaines 


MARKETING 
Coord. distrib. et signalisation 


Asst. au coord. de distribution et signalisation 


Travailleur - signalisation 
Gérant(e) - ventes souvenirs 
Préposé(e) - ventes souvenirs 
Coord. des tournées guidées 


FORT GIBRALTAR 


Préposé(e) au Fort Gibraltar (fête) 
4 emplois de 3 semaines 


FINANCES ET ADMINISTRATION 
Coord. laissez-passer 
PROGRAMMATION 


Adjoint(e) à la programmation 
Coord. technique 
Assistant(e) technique 


Assistant(e) du programme scolaire 


PROGRAMME SCOLAIRE 


Personnes en charge 

4 emplois de 1 semaine 
Animateurs 

14 emplois de 1 semaine 


Date d'entrée en fonction 


10 décembre 2001 
31 décembre 2001 
10 décembre 2001 


28 janvier 2002 


2 janvier 2002 


2 janvier 2002 

7 janvier 2002 

28 janvier 2002 

7 janvier 2002 

17 décembre 2001 
28 janvier 2002 


21 janvier 2002 


17 décembre 2001 


19 novembre 2001 
7 janvier 2002 
14 janvier 2002 
10 décembre 2001 


11 février 2002 


11 février 2002 


Faire parvenir votre curriculum vitae à la direction des opérations au : 
Festival du Voyageur, 768, avenue Taché, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 2C4 
ou par courriel : agilbert@festivalvoyageur.mb.ca. Tél. : 237-7692 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le 
patrimoine et la culture des Franco-Manitobains auprès de l'ensemble de la 
communauté, en reflétant l'époque des Voyageurs et la joie de vivre par le 
biais d'une fête d'hiver.et d'autres activités. 


pour tenter d'obtenir une plus 
grande visibilité. Chaque 
automne, le Regroupement des 
éditeurs canadiens-français achète 
une campagne de publicité dans le 
quotidien montréalais Le Devoir 
juste avant le Salon du livre tenu 
dans la métropole, espérant ainsi 
faire connaître leurs auteurs. Le 
Conseil des arts du Canada aide 
également ces maisons d'édition 
loin du centre des marchés à 
commercialiser leurs ouvrages en 
financant des tournées d'auteurs 
et un peu de publicité. 


« Il est difficile de prévoir la 
réaction du grand public », 
souligne Lucien Chaput. Une 
phrase à laquelle acquiesce Roger 
Léveillé. Une couverture 
médiatique étendue peut parfois 
s'avérer le fruit du hasard ou le 
résultat d'un effet boule-de-neige. 
Bien‘qu'ils ne bénéficient pas‘tous 
de critiques dans les journaux, les 
ouvrages d'auteurs Franco- 
Manitobains sont lus dans la Belle 
Province surtout par les gens qui 
gravitent dans les cercles 
littéraires. « Notre situation est 
comparable à celle des auteurs 
québécois qui tentent de percer en 
France », conclut Roger Léveillé. 


Tous ne sont pas de cet avis. La 
directrice des Éditions des Plaines, 
Sylvie Ross, croit que les 
francophones  hors-Québec 
bénéficient d’une couverture 
médiatique suffisante. « Si l'on 
compare le nombre de livres 
publiés au Québec à ceux issus du 


n 
# 


Archives La Liberté 


Un des livres de Roger Léveillé a récemment bénéficié de quelques 
critiques dans des journaux québécois. 


Manitoba, nous obtenons une 
bonne visibilité », affirme-t-elle. 
Un des auteurs des Éditions des 
Plaines, Laurent Poliquin, croit 
qu'il y a plus d’un avantage à être 
publié par un éditeur manitobain. 
« En publiant mon livre ici, ça 
permet qu'il soit distribué dans 


Il fut l'attraction principale 


de nombreux cirques 


et devint une celebrite 


en Amerique du Nord. 


DECOUVREZ 


L'ETRANGE HISTOIRE DU 


GEANT BEAUPRE 
Le mercredi 28 novembre 20h 


Documentaire realise par Georges Payrastre (Vancouver) 
Produit par Les Productions Rivard (Winnipeg) 


ITA34I A1 


d’autres communautés qui 
n'auraient pas été couvertes par 
une maison québécoise, 
remarque-t-il. Ça ouvre également 
des portes, car les gens là-bas sont 
plus ouverts à un poète du 
Manitoba qu’à un autre du Québec 
puisqu'il y en a beaucoup. » 


> À 
ICI Radio-Canada 
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L'habit ne fait pas la nonne ! 


Le film Sister Act, vous connaissez ? Et bien, les Sisters ofthe Holy Rock et les Serviteurs du Roi 
vous permettront de revivre l'exubérance et la joie de cette comédie musicale de Whoopie Goldberg. 


Daniel BAHUAUD 


epuis sa formation en 
D 1992, la chorale Sisters 

of the Holy Rock a su 
divertir et faire réfléchir le 
public manitobain, grâce à son 
répertoire énergétique et plein 
de joie, inspiré du film de 
Whoopie Goldberg, Sister Act 
(Rock n’ nonne), ainsi que son 
important appui des œuvres 
caritatives de tout genre. 
Composé de chrétiens 
catholiques et protestants, 
notamment des paroisses 
Sainte-Bernadette et Grey Street 
United, Sisters of the Holy Rock 
présentera le 2 décembre un 
spectacle à la Cathédrale de 
Saint-Boniface. Et, pour la 
première fois de son histoire, la 
chorale sera aêcompagnée d’un 
autre groupe musical, les 
Serviteurs d&Roi du Collège 
universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB). 


Mais attention ! La directrice et 
fondatrice des Sisters of the Holy 
Rock, Carole Stone, affirme que 
qu'il s’agit-là d'un événement 
unique. « Nous ne cherchons pas 
à créer des précédents, dit-elle. 
Nous voulons tout simplement 


avec Jea 


#4 
nn 1 


appuyer les Serviteurs du Roi, qui 
sont des étudiants de talent. Et 
c'esttoujours positif de prélever 
des fonds pour une bonne cause. » 


Et à la responsable de la 
Pastorale au CUSB, Sœur Norma 
McDonald, d'élaborer. « Nous 
voulons permettre à deux jeunes 
du Pérou, et d'autres jeunes d'Haïti 
et du Mali, si possible, de 
participer aux Journées mondiales 
de la jeunesse catholique qui se 
dérouleront l'été prochain à 
Toronto. Comme on le sait, les 
billets d'avion, on ne les donne 
pas. Alors quoi de mieux qu'une 


bonne collecte de fonds, surtout: 


une collecte sous forme d’un 
spectacle ? J'ai hâte d'y participer ; 
on va s'amuser. Et pour le public, 
ce sera vraiment l'un ! » 


En effet, une bonne dizaine des 
choristes de Sisters of the Holy 
Rock sont francophones. Tous 
sont de l'avis que le public 
rassemblé à la Cathédrale passera 
une soirée des plus agréables. « Je 
suis devenu choriste après avoir 
assisté à un show, souligne Pierre 
Aquin. Pendant le spectacle, on 
m'a demandé de jouer les bongos. 
Je me suis tellement amusé que le 
mardi suivant, j'étais à la 
prochaine répétition. » 


photo: Daniel Bahuaud 


Carole Stone, accompagnée des Serviteurs du Roi et quelques choristes des Sisters of the Holy Rock : 
« Quand j'ai vu Sister Act, ça m'a touché. J'ai pensé aux religieuses qui m’ont enseigné. Et, il faut le 


dire, j'ai aussi aimé la musique ! » 


Même son de cloche chez Guy 
et André Soulodre. Les deux frères 
aiment bien chanter pour appuyer 
des œuvres de charité, mais sont 
de l'avis qu'ils sont membres avant 
tout pour s'amuser. « C'est super 
de pouvoir chanter en harmonie », 
souligne Guy. « J'aime pouvoir 


LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


passer du temps avec des amis, 
renchérit André. La chorale, c'est 
un club social qui chante. Et c'est 
flyé. Notre chorale a 55 voix, dont 
11 hommes déguisés en 
religieuses. On voit bien que 
l'habit ne fait pas la nonne ! » 


Le spectacle aura lieu le 2 


décembre à 19 h 30 à la Cathédrale 
de Saint-Boniface. Renseignements : 
233-0210, poste 424 (Sœur Norma 
McDonald). Les billets se vendent 
10 $ et sont disponibles, entre 
autres, à la réception du CUSB, au 
Centre chrétien et aux bureaux de 


La Liberté. 


Le 30 novembre, 
1" et 2 décembre 2001 


ce 


CTI Li 


CA 


à 20h 


au CCFM, Salle Pauline-Boutal 


QAÀ Votre Santé 


CENTRE DE MASSOTHÉRAPIE 


LA LIBERTÉ LOISIRS 
La1104 ITAEZAIS A1 


DU 23 AU 29 NOVEMBRE 2001 
[00S 348M3VOHM RÇ UA EC UQ 


LA LIBERTÉ 
ITAI4I AJ 


15 
LA] 


() DIEN CH 


Prenez la clé des champs et courez à la découverte de moments 
précieux et d'expériences inoubliables. Vous trouverez tout 
ce qu’il faut pour des vacances réussies, ici même, au Canada. 


Appelez au 1 888 456-1111 pour obtenir gratuitement 
votre Guide de vacances au Canada ou visitez notre site 
à WwWw.voyagecanada.ca/restez pour de plus amples 
suggestions de voyage. 
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CANADIENNE Tourism 
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" AGE 
AUBIER 
BOIS 
CARBONE 
CAROLINE 
CHLOROPHYLLE 
COLIS POUMON 
EAU PUR 
FEU RESPIRER 
FORET RIDE 
GAZ SEC 
JOUR SEVE 
LOBI SILENCE 
LUMIERE SIMON 
MENU SOL 
. MOUS SOLEIL 
NOIX SUCRE 
NOURRIR VERT 
NUIT VIE 
ORME 
OXYGENE 


PHOTOSYNTHÈSE (2) 
: PLANTE 


PORE 


Peux-tu trouver le mot qui reste 
après avoir barré tous les mots 
inscrits sur la tiste ? Tu peux utiliser 
plusieurs fois la méme lettre. 
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Pour trouver à quelle espèce d'arbre 
appartient chacune des trois feuilles, 
remplace les chiffres 

par la lettre de l'alphabet correspondante. 


Ex. :A=1,B=2.., 
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Daniel BAHUAUD 


e suis très indépen- 
« dante », lance la comé- 

dienne québécoise 
Chantal Giroux, de passage à 
Winnipeg pour la projection de la 
comédie Un crabe dans la tête, 
présentée le 3 novembre dans le cadre 
du festival de films francophones 
Cinémental. « J'aime être autonome 
et forte. l'idée de me faire passer pour 
victime ne me sourit pas du tout. Et 
c'est pourquoi je me sens bien près de 
Sara, le personnage que j'ai incarné. 
Elle est bien dans sa peau. Au fait, 
nous nous ressemblons beaucoup. » 


Bien dans sa peau, il faut l'être 
pour se plonger, sans expérience 
préalable, dans le monde du 
cinéma, surtout lorsqu'on est 


Bien dans sa peau 


La comédienne Chantal Giroux se dit heureuse que le film d'André Turpin, Un crabe dans la tête, 
puisse normaliser l'expérience de la surdité pour le grand public. 


sourde. Pourtant, c'est ce que la 
Québécoise a décidé résolument 
de faire. « Je travaille à la 
production et au contrôle de la 
qualité des textes pour Hebdo, une 
revue destinée à la vente 
d'automobiles, explique-t-elle à 
prime abord. Un ami m'a souligné 
qu'on cherchait des comédiennes 
sourdes pour le nouveau film 
d'André Turpin. Je n'avais jamais 
fait du cinéma, mais je me suis dit 
qu'il fallait tenter ma chance. Je 
me suis donc rendue aux 
auditions et on m'a choisie. Selon 
le réalisateur, David Lahaie (le 
comédien principal) et moi avions 
de la chimie en commun. » 


Une fois choisie, Chantal 
Giroux a dû vite apprendre le 
métier. « Tout était nouveau, 
mentionne-t-elle. Il fallait me 


Pour Noël, offrez La Liberté 


familiariser avec le langage 
cinématographique. Comprendre 
l'éclairage etc. Je passais d'une 
découverte à l’autre. Et je me suis 
découverte aussi parce que j'ai 
réalisé que je pouvais donner le 
meilleur de moi-même dans un 
milieu qui m'étais peu familier. Ce 
qui m'a aidé, c'est que je n'étais 
jamais seule. C'était très spécial de 
pouvoir travailler en équipe. Sur 
le plateau, j'étais accompagnée de 
Rachel Allard, une interprète. 
C'était essentiel parce qu'entre les 
prises, je pouvais discuter avec le 
réalisateur et David Lahaie. Et 
bien sûr, dans le film, Rachel est 
mon interprète. » 


Au dire de la nouvelle 
comédienne, un des grands 
plaisirs de son expérience du 
tournage est de savoir que le 


| en cadeau et recevez cette superbe horloge, 


gracieuseté du journal. 


La Liberté, c'est un cadeau utile, qui s'adresse 
à toute la famille et qui dure toute l’année. 


Pour Noël, abonnez vos amis, vos collègues, 
votre parenté et soyez assuré de leur faire plaisir! 


CADEAU OFFERT À : 


1 CADEAU OFFERT PAR : 


L MODE DE PAIEMENT : 


1 © chèque ou mandat-poste 
1O Visa © Master Card 
1 N° de carte : 


1 O 28,50 $ (au Manitoba) 


1 0 32,10 $ (ailleurs au Canada) 


: Écrivez votre chèque ou mandat-poste 


y au nom de La Liberté 


Adressez votre enveloppe à : 


La Liberté 
C.P. 190 


R2H 3B4 


Saint-Boniface (Manitoba) 


Remplissez ce coupon st faites-le parvenir 


à nos bureaux au plus tard ls 13 décembre 2001. 
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Chantal Giroux : « Sur le plateau, je passais d'une découverte à l’autre. 
Et je me suis découverte aussi parce que j'ai réalisé que je pouvais 
donner le meilleur de moi-même dans un milieu qui m'est peu familier. » 


message subtil avancé par Un 
crabe dans la tête va perdurer. « Ce 
que j'ai aimé et ce que j'ai trouvé 
important, c'est que le film ne 
s'arrête pas sur ma surdité, 
explique-t-elle. C'est une idée 
irrésistible. C'est sûr que je 
demeurerai fondamentalement 
une personne sourde. Mais 
l'accent du film n'est jamais mis 
sur cette réalité comme s’il 
s'agissait d’un handicap. Sara est 
tout simplement une jeune femme 
qui “clique” avec un jeune 
homme. Ça normalise l'expérience 


« Maison 


d’ Chtique 


de la surdité pour le grand public, 
je crois. C'est positif. 


« Je trouve ce message 
personnellement encourageant, 
poursuit-elle, parce que n'importe 
quelle comédienne parlante aurait 
pu incarner le rôle. C'est la 
personne qui compte avant tout. 
Ça c'est fort. Et parce que c’est la 
personne qui prime, le personnage 
peut primer aussi. J'espère 
continuer d’incarner des 
nouveaux rôles où l’on ne 
s'arrêtera pas sur ma surdité. » 


157, boulevard Provencher 


St-Boniface Optical Ltée 
Finkleman Op 
Buffalo Optical Ltée 
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opieur : 943-1814 | 


SANS FRAIS : 1-888-872-8988 


Service complet d'optométrie 


Dr J. Garand 


Dr E.M. Finkleman 
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AVIS PUBLIC DU CRTC 


Canadäà 


1. L'ENSEMBLE DU CANADA. LES COMMUNICATIONS PAR SATELLITE CANADIEN INC. 
demande l'autorisation de modifier sa licence d'entreprise nationale de distribution par relais 
satellite en proposant qu'au lieu de dresser la liste de chacun des signaux comme elle le fait 
actuellement, la requérante soit autorisée à distribuer n'importe quel signal de télévision ou de 
radio canadien. Pour plus d'informations, veuillez consulter l'avis public. EXAMEN DE LA 
DEMANDE : 50, ch. Burnhamthorpe O., 10e étage, Mississauga (Ont.). Si vous voulez appuyer ou 
vous opposer à une demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) 
KA ON2. Vous pouvez également soumettre votre intervention par fax au (819) 994-0218 ou par 
courriel au : procedure@crtc.gc.ca. Vos commentaires doivent être reçus par le CRTC au plus tard 
le 6 décembre 2001 et DOIVENT inclure la preuve qu'une copie a été envoyée au requérant. Pour 
plus d'information: 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet: http:/www.crtc.gc.ca. Document de 


référence : Avis public CRTC 2001-112. 
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Programme à temps partiel À qui s'adressent ces cours? 


Offert par la Division de l'éducation permanente ° au personnel de garderies et de prématemelles 
en collaboration avec ° aux auxiliaires scolaires 

l'Ecole technique et professionnelle + aux responsables de garderies familiales 

° aux parents 

° à toute personne intéressée à la jeune enfance 


Quels cours sont offerts? 


_ Hiver 2002 Printemps 2002 
10 semaines 10 semaines 
du 15 janvier au 23 mars du 2 avril au 8 juin 


Les mardis de 17hà920h SN-101 Santé et sécurité PR-111 Introduction à la programmation 
Les jeudis de17hà920h  DS-101 Méthodes d'intervention auprès des enfants | DS-102 Méthodes d'intervention auprès des enfants || 
Les samedis de 9hà12h DE-104 Développement de la petite enfance (3 à 5 ans).  DE-103 Développement de la petite enfance (19 à 36 mois) 


Comment s'inscrire? Renseignements? 


e_ Toute personne intéressée à suivre un ou plusieurs +. Pour de plus amples renseignements sur l'admission 
cours doit faire demande d'admission à la Division à la: Division de l'éducation permanente et l'inscription 
de l'éducation permanente le 15 décembre 2001 aux cours, veuillez communiquer avec le Bureau du registraire au 


au plus tard. 935-4408 où sans frais au 1-888-233-51 19. 


+ Une fois l'admission complétée, on a jusqu'au + La Division de l'éducation permanente se réserve le droit : 
8 janvier 2002 pour s'inscrire aux cours. d'annuler les cours si le nombre d'inscriptions est insuffisant. ” 
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Mylène CRÊTE 


( : éramique, photographie et 
peintures font parties des 
œuvres que l'on retrouve au 

70, rue Arthur. Situé dans le Quartier 

de la bourse, l'immeuble Silpit abrite 

plusieurs ateliers d'artistes qui seront 

ouverts au public les 23, 24 et 25 

novembre. (1) 


Deux francophones y ont 
pignon sur rue. Adrienne Bouchard 
Langlois s'y est installée un an après 
Gaëtanne Sylvester qui y a aménagé 
son atelier en 1997. Cette dernière a 
cru bon de mettre sur pied des 
journées portes ouvertes, histoire 


La Maison 
des artistes visuels 
francophones 


jusqu'au 


Commanditaire : 


OUEVRES DE : 
Colette Balcaen 


Robert Freynet 

Roger Lafrenière 
Michel Montcombroux 
Marco Montess 
Michelle Moreau 
Michel StHilaire 
Gaétanne Sylvester 


EXPOSITION/VENTE 
DU TEMPS DES FÊTES 


du lundi au vendredi 
8 h 30 à 16h 30 


NOËL À LA MAISON 
avec les artistes sur place 
ler et 2 décembre 


VERNISSAGE - RÉCEPTION 
le dimanche 2 décembre 


219, boulevard Provencher, 


de démystifier la vie d'artiste. « Ça 
faisait longtemps que tous les 
artistes de la bâtisse en parlaient et 
j'ai décidé de passer à l'action », 
relate-t-elle. 


Lexpérience a été tentée, il y a 
trois ans, et s'est avérée assez 
positive pour qu'elle soit répétée 
chaque année. Gaëtanne Sylvester 
estime qu'entre 300 et 400 
personnes ont gravi les marches en 
bois du vieil immeuble, l'an dernier, 
jusqu'aux cinquième, sixième et 
septième étages où sont regroupés 
les ateliers. « Nous avons besoin de 
nous faire connaître du public afin 
qu'il voie comment nous 
travaillons, explique-t-elle. Souvent, 


Mario Buscio 
Brigitte Dion 


12 janvier 2002 


13hà1/7h 


à l4h 


Saint-Boniface 
Tél. 237-5964 


BANQUE 
Me 


DU CANADA 
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Voyage au cœur d’un atelier 


La vie d'artiste suscite plusieurs interrogations chez les gens qui n'ont jamais mis les pieds dans un atelier 
Douze artistes, dont le lieu de travail se situe dans Seront de invitent à y jeter un coup d'œil. 


photo: Mylène Crête 


L'artiste Adrienne Bouchard Langlois a hâte de faire découvrir ses peintures sur pierre aux gens qui 


viendront visiter son atelier. 


les artisans des arts visuels ne sont 
pas pris au sérieux. » 


Adrienne Bouchard Langlois est 
du même avis. « Les gens idéalisent 
parfois la vie d'artiste en se disant 
que c'est toujours amusant comme 
si ce n'était pas un travail, mais il y a 
aussi le côté monétaire, précise-t- 
elle. Louer un atelier coûte cher, 
acheter les fournitures dont on a 
besoin aussi, alors c’est important 
de leur montrer cette vie sous un 
angle différent. » 


Voir comment une œuvre prend 
forme à travers le processus créatif 


Programme scolaire 


Grand jeu me 
Le dimanche 2 


\ 
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du 28 novembre au 13 décembre. 
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est ce qui intéresse les visiteurs. 
Habitués à voir le fruit du travail de 
l'artiste terminé et exposé dans des 
galeries, ceux-ci aiment apprendre 
sur les méthodes de travail et les 
outils utilisés pour en arriver au 
produit fini. 

« Mon travail sur la pierre suscite 
toujours plusieurs questions tout 
comme les maquettes de mes 
peintures murales, indique 
Adrienne Bouchard Langlois qui a 
remarqué une augmentation de ses 
ventes depuis l'existence des 
journées portes ouvertes. Certains 
clients qui sont venus dans mon 


Le Centre culturel franco-manitobain 
en collaboration avec Francofonds et CKSB/Radio-Canada 


vous invite 


le Z décembre ZO0I 
au Village du Père-Noël 


340, boulevard Provencher 


Bienvenue à tous, grands et petits, de 13 h 30 à 14 h 30 ou de 15 h 30 à 16 h 30. 
Lors de cet événement spécial, l'entrée est GRATUITS pour tous. 
Information : (204) 233-8972 
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atelier, il y a trois ans, m'appellent 
parfois pour acheter un cadeau ou, 
simplement, pour trouver quelque 
chose qui leur convient. » 


Dix autres artistes qui possèdent 
un atelier au 70, rue Arthur seront 
présents lors des journées-portes 
ouvertes, Il s’agit de Joyce Bowden, 
Marlene Campbell, Robert Lowe, 
Annette Lowe, Leona Brown, Peggy 
Prendergast, Deb Schmid, Allison 
Taylor, Susanna Portnoy and 
Leonard Marcoe. 


(1) Limmeuble Silpit sera ouvert au 
public de midf à 19 h les 23 et 24 novembre 
ainsi que dé 13 h à 16 h le 25 novembre. 
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ean-François NADEAU 


e peintre Serge Salvador a 

| procédé au vernissage, le 20 
novembre, de sa toute 
première exposition à Winnipeg. 


Un art naar a 


Le point est à l'origine de plusieurs tableaux de Mn à me 5 


Près d'une trentaine d'œuvres de 


l'artiste sont exposées, jusqu'au 21 
décembre, à la galerie d’art de 


l'Alliance française. 


« Je suis vraiment heureux de 
pouvoir enfin exposer dans la 


capitale manitobaine, affirme Serge 
Salvador. Je ne pourrais pas dire 
que c'est le bouquet final, mais c'est 
du moins l'achèvement de six ans 
de travail que je dévoile. » 


Couleurs vives, mouvement et 


Une personne peut changer votre vie à jamais. 


MaARC- 
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TANE RARETÉ. 


ANDRE LUSSIER, LA PRESSE 


UN CONCENTRÉ DE BONHEUR SUR PELLICULE. 
UN FILM RIEN DE MOINS QUE MAGIQUE 


MICHEL MARSOIAIS, LE JOURNAL DE MONTREAL 


“ 
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E BONHEUR EST CONTAGIEUX! 
TOUT LE MONDE EST AMOUREUX D'AMÉLIE POULAIN.” 


AUDREY TAUTOU 


MATHIEU KASSOVITZ 
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Serge Salvador : « Le point a un côté magique et sensuel et 
j'éprouve beaucoup de plaisir à l'utiliser. » 


points sont au rendez-vous. 
Plusieurs tableaux de cette 
exposition ont en effet été peints en 
utilisant la technique du 
pointillisme. Serge Salvador utilise 
des points de couleurs, de 
dimensions et de formes différentes 
afin d'exprimer ce qu'il ressent. 
« De toutes les techniques que j'ai 
eu l’occasion d'expérimenter, c'est 
sans aucun doute le pointillisme 
que je préfère, indique-t-il. Le point 
a un côté magique et sensuel et 
j'éprouve beaucoup de plaisir à 
l'utiliser. » 

Néanmoins, il faut de la patience 
pour être pointilliste. L'artiste qui 
peint depuis l'âge de 17 ans ne met 
jamais moins de trois mois afin de 
réaliser une toile. Malgré cela, il est 
d'avis qu'il devrait encore ralentir 
son rythme. « Je dois passer encore 


PARENTY 
REITMEIER 


TRANSLATION SERVICES 
EMPLOYÉ(E) DE BUREAU 


Nous sommes à la recherche 
d'un{e] employéle) de bureau. 
Cette personne doit posséder une 

‘bonne connaissance du français 
et de l'anglais [oral et écrit} et 
pouvoir communiquer couramment 
dans ces deux langues. Le ou la 
candidat{e] doit aussi être 
familierlière) avec le logiciel MS 
Word. 


Veuillez poster votre curriculum 
vitae ainsi que vos attentes 
salariales à : 


plus de temps sur chacun de mes 
tableaux, soutient Serge Salvador. 
En allant trop vite, les points que je 
peins ne sont plus tout à fait 
uniformes du début à la fin. J'aime 
moins cela. » 


D'ailleurs, en prenant davantage 
son temps, l'artiste mène peut-être 
un combat contre certaines valeurs 
de notre société. « Plusieurs 
personnes me disent souvent : 
“Quoi? Tu en es encore à peindre ce 
tableau?”, raconte Serge Salvador. 
Aujourd'hui, je crois que les gens 
ont peur du temps. Pourtant, ils ne 
devraient pas. » 


Durant les prochains mois, le 
peintre compte terminer un tableau 
inspiré du phénomène 
météorologique de l'œil de bouc 
commencé il y a quelques mois. De 
plus, il espère continuer à évoluer 
en travaillant davantage ses 
couleurs et le mouvement dans ses 
œuvres. 


Michelle 
SMITH 


CFP 


Assurances et 
Investissements 


Consultante 

en planification financière 
REER, FERR, RENTES, 
ASSURANCES-VIE ET INVALIDITÉ 


.| FONDS MUTUELS 


Spécialiste en : 

° Planification successorale 
e Plan de retraite 

e_ Transfert de pension 


Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 


Fonds mutuels distribués par : 


QPTIIUMR INVESTMONTS 1NC. 


À L'AFFICHE DES VENDREDI! | arr. | 


DINEPLEX ODEON 
O GANTPAR PARK * 4 
1120 GRANT AVENUE ° 453-4084 
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Une publication mensuelle de l'Association de la presse francophone 


La décennie de la santé en français 


Yves Lusignan 

Le dossier de la santé en 
français prend de plus en plus de 
place dans les discussions au sein 
des - milieux francophones 
branchés. Le sujet est même 


Un sujet qui a animé plus d’une discussion de couloir lors du forum national sur la santé en français. 


devenu une des priorités du 
ministère fédéral de la Santé. 
Reste à savoir comment cela se 
traduira dans le prochain budget 
du ministre des Finances Paul 
Martin. 

Les quelque 250 franco- 
phones qui ont participé 
récemment au premier forum 
national sur la santé en français, 
ont quitté la ville de Moncton 
avec la mission d’agir comme 
ambassadeurs auprès de leur 
communauté. On retrouve du 
nombre plusieurs militants de 


longue date, qui connaissent le 
tabac pour avoir participé aux 
batailles entourant l’éducation 
en français. 

«La santé en français va 
prendre toute l’importance que 


l'éducation a pris dans les années 
1980 et 1990» estime d’ailleurs 
Yvon Fontaine, le recteur de 
l’Université de Moncton. Si la 
santé est devenue une priorité, 
c'est parce qu'entre 50 et 55 pour 
cent des francophones qui vivent 
à l'extérieur du Québec ont peu 
ou pas accès à des services de 
santé en français. En fait, 
l'accessibilité est de 3 à 7 fois 
plus élevée pour les anglophones 
que pour les francophones. 
Selon un rapport commandé 
par le ministère fédéral de la 


Prix du Commissariat aux 
langues officielles pour la 


petite enfance 


Date limite de participation : 11 janvier 2002 


Vous travaillez en français avec des enfants d'âge préscolaire? 
Le concours Prix du Commissariat aux langues officielles pour 
la petite enfance a été créé pour vous. Pour participer, vous 
devez présenter un projet d'éveil à la langue française que 
vous aimeriez réaliser auprès des enfants. 

L'ACELF et le Commissariat aux langues officielles remettront. 
4 bourses de 1000 $ pour appuyer la réalisation des 


meilleurs projets soumis. 


Pour en savoir davantage 

Site Internet : www.acelf.ca/snf 
Courriel : snf@acelf.ca 
Téléphone : (418) 681-4661 


Ce concours est offert dans le cadre des Prix de la francophonie 
de l'ACELF, un ensemble de neuf concours qui reconnaissent et 
récompensent les francophones en éducation. 
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Santé, il en coûterait 45 millions 
par année pour améliorer les 
services de santé en français. À 
cette somme s’ajouterait 20 
millions de dollars pour la mise 
en place d’un réseau 


d’information sur les services de 
santé, pour desservir les 
communautés francophones et 
acadiennes. 

La santé étant de juridiction 
provinciale, l'amélioration des 
services ne pourra se faire sans 
une collaboration entre le fédéral 
et les provinces et territoires. 
Tous les ministres provinciaux et 
territoriaux de la santé ont été 
informés du contenu du rapport, 
tout comme les ministres 
responsables du dossier 
francophone. 

L'offre de services de santé 
en français est au cœur de l’ac- 
tuelle démarche. «Quand il n’y 
a personne qui offre des servi- 
ces, il n’y a pas de demande» 
résume le directeur de l’hôpital 
de Saint-Boniface Hubert 


www.journaux.apf,ca 


Gauthier, qui est le coprésident 
du Comité consultatif des com- 
munautés francophones en si- 
tuation minoritaire, qui a rédigé 
le rapport remis au ministre 
Allan Rock. 

Selon lui, le système cana- 
dien de la santé cause des pré- 
judices aux minorités franco- 
phones. «On ne peut mesurer le 
préjudice, mais on a beaucoup 
d’anecdotes.» Sauf que, comme 


il le dit si bien, «quand tu es. 


malade, tu ne fais pas de bataille 
sur le bilinguisme.» 


Chronique & 


Reste qu’il faut aussi valori- 
ser les professions de la santé 
auprès des jeunes, au risque de 
ne jamais combler tous les be- 
soins en professionnels de la 
santé. Le recteur de l’Université 
de Moncton, Yvon Fontaine, 
pense qu’il faudra tripler et 
même quadrupler le nombre de 
professionnels de la santé dans 
les communautés franco-pho- 
nes. Selon certains participants 
au forum, la promotion des car- 
rières en santé doit se faire dès 
le niveau primaire. 


)_ livres, disques,etc.….. 


Les géniteurs de Daniel Marchildon : 


Devenir ou ne pas 
devenir parent ? 


Johanne Melançon 
(Collaboration spéciale — Le Nord) 

Le Nordir publie cet automne le 
premier roman pour un public gé- 
néral de Daniel Marchildon, Les 
géniteurs. Originaire de Penetan- 
guishene, ce rédacteur, traducteur 
et journaliste à la pige a déjà pu- 
blié quatre romans. 

Son roman met d’abord en scène 


Joseph et Rachel, qui ont décidé de 
ne pas avoir d'enfant. Jean et 
Carole, eux, viennent de changer 
d'avis sur cette question. Leurs 
amies de longue date, Sara et Léa, 
veulent un enfant à tout prix. Quant 
à Max et Sophie, la question est 
réglée pour eux: avec leurs enfants, 
la famille est complète. Ils ont tous 
la trentaine, se rencontrent à l’oc- 
casion autour d’un bon souper et 
la question de procréer ou non est 
au cœur de leurs préoccupations et 
de leurs conversations tout au long 
du roman, d'où le titre : Les géni- 
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teurs. 

L'intrigue s'étale sur trois tri- 
mestres divisés en quinze chapi- 
tres, chaque chapitre portant un ti- 
tre qui renvoit à l’acte de procréer, 
de la gestation à l’expul-sion; une 
structure qui nous amène à nous 
interroger sur la façon dont nous 
concevons la maternité et la pater- 
nité aujourd’hui alors que le cou- 
ple planifie souvent la venue d’un 
enfant comme un projet parmi 
d’autres. 

Toutes ces questions, le roman- 
cier les traite surtout à travers le 
personnage de Joseph, admi- 
nistrateur d’une Maison de la cul- 
ture dans son village natal, qui sera 
sollicité pour jouer un rôle pour le 
moins inusité dans un projet pro- 
créateur. 

Bien mené et bien écrit, le ro- 
man se lit d’une traite. Il met en 
scène, tout autant que des person- 
nages, plusieurs aspects, sociaux et 
affectifs, de la crise existentielle 
que traversent ceux qui atteignent 
la fin de la trentaine. On pourrait 
lui reprocher d'’effleurer tout au 
plus le sujet qu’il aborde souvent 
avec un certain humour. Il n’y a 
aucune catastrophe dans ce roman, 
et si quelquefois les relations sont 
difficiles entre certains personna- 
ges, les tensions s’estompent vite. 

Néanmoins, ce tableau d’une 
société où le mot «famille» ne veut 
plus tout à fait dire la même chose, 
suscite la réflexion. Et l’enfant 
dans tout ça? Et si le cours des cho- 
ses ne suivait pas toujours le 
«plan» qu’on voulait lui imposer? 
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Le Moose de Winnipeg pourra profiter de l'expérience du gardien de but Martin Brochu. 
Récemment cédé par les Canucks de Vancouver, il se promet de faire le maximum 


Jean-François NADEAU 


près un séjour de cinq 

semaines dans la Ligue 

nationale de hockey 
(LNH) avec les Canucks de 
Vancouver, le gardien de but 
Martin Brochu a été cédé au 
Moose de Winnipeg. L'athlète 
est d'avis que son passage dans 
la capitale manitobaine sera 
tout aussi profitable pour lui 
que pour sa nouvelle équipe. 


Martin Brochu est un joueur 
d'expérience. Remportant le 
trophée « Baz » Bastien, il a été élu 
meilleur gardien de but de la Ligue 
américaine de hockey (LAH) en 
1999-2000. Cette même année, 
l’athlète de 28 ans s'est également 
mérité le trophée Cunningham 
décerné au joueur le plus utile à 
son équipe. La saison dernière, le 
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Le Collège Louis-Riel champion 


pour sa nouvelle équipe. 
gardien de but originaire d'Anjou 
au Québec a mené son équipe à la 
victoire lors des finales de la coupe 
Calder. Il a aussi fait partie de la 
première équipe d'étoiles de la 
LAH. 


Ce n'est pas seulement son 
talent qu'il apporte avec lui à 
l'aréna de Winnipeg, mais aussi 
son expérience. « J'ai connu 
plusieurs bonnes saisons depuis 
mes débuts dans la LAH et j'ai été 
appelé à jouer plusieurs matches 
dans la LNH, affirme Martin 
Brochu. De plus, le Moose est une 
bonne équipe. Si je joue comme je 
suis capable de le faire, nous avons 
de bonnes chances de gagner à 
tous les soirs. » 


Toutefois, même s’il a confiance 
en lui, l'athlète garde un souvenir 
doux-amer de son récent séjour à 
Vancouver. « Je n'ai pas réussi à 


jouer à la hauteur de mes attentes, 
avoue Martin Brochu. Ce n'est pas 
toujours facile d’être performant 
quand on est seulement appelé à 
jouer trois matches en cinq 
semaines. Quand j'étais avec les 
Canucks, il y avait également 
plusieurs joueurs blessés ou 
suspendus. Je suis un peu déçu 
d’avoir été là alors que l'équipe 
allait moins bien. Cette expérience 
m'a tout de même permis 
d'apprendre tout en prenant 
conscience des éléments que je 
dois améliorer dans ma façon de 
jouer. » 


Selon Martin Brochu, retourner 
dans la LAH est loin d'être négatif. 
Au coñtraire, évoluer à Winnipeg 
lui donnera l'occasion de parfaire 
son jeu et d'améliorer sa condition 
physique. « Ici, je serai appelé à 
avoir beaucoup plus de temps de 
glace, fait-il remarquer. En 


photo: Mylène Crête 


Le championnat de volley-ball de la Division scolaire franco-manitobaine (DSFM) des 7e, 8e et 
premières secondaires s’est déroulé le 16 novembre dans plusieurs écoles. Le Collège Louis-Riel s'est 
classé premier dans les catégories 7e année garçons, junior filles ainsi que senior filles et garçons. 
L'école Lavallée a remporté les honneurs dans la catégorie des filles de 7e année et junior garçons. Sur 
la photo, une équipe de l’école Noël-Ritchot affronte celle de l’école Pointe-des-Chènes. 


Martin Brochu : « C'est essentiel 
la dernière minute. » 

participant à davantage de parties, 
il sera plus facile pour moi de 
m'améliorer. Je veux aussi arriver 
à jouer intensivement pendant les 


photo : Jean-François Nadeau 
d’être aussi bon à la première qu'à 


60 minutes de la rencontre. C'est 
essentiel d’être aussi bon à la 
première qu'à la dernière 
minute. » 
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par Réjean Poirier, prètre. 


)U LUNDI AU VENDREDI 


08h00 "08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 


él ehne dch 
m parleurs 
santé midi RDI France 
EE on 7 © 0 ft on "9 UM 
ag C: France Suisse Belge question |Suisse 
ÉRPRRSC RST er D Peee je  P 
Clodine Jasmin Boutique TVA 


; 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
latatatow |Les beaux mr OU blé La viela [Meilleur ennemi Warriors: L'imposs.  |Le Téléjournal/ Le EU Nouvelles sports /:55 ins Le Fin de la 
parleurs maux vie Pt. 1 de 4 (suite 3 déc) [Point C. Charette direct Politique |programmation 
RDiyr/:15 [Capital  |Le Journal cure A gen reportages [Le Téléjournal/ Le Le Canada be Téléjournal/ Le Grands reportages [Capital 
Euronews Jactions __|RDI neuv Point neuve aujourd'hui Point actions 
hiffres et Pyramide |Journal de |Racines et ailes Droit de Cité Biblio- ournal |D."Chanel |P.J. police judiciare  |Chanter la vie Le soir3 [Autant 
COTVS Eee LT Pme Fomenmur lise 601-2002" Réglement de comte" | | snvorr 
Méchante Ally McBeal Le grand blond avec [Le TVA, sports/:50Loterie /:55 Infopublicité  [:55 Le canal nouvelles 
semaine _|caméra un Show sournois 


17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
RE nn 8 no 7 
CRD RER men ee eee De SR Eire Reg 
[CTVS. EAP Eee de [Tout le Lyrig en parle Nous dévoile le pourquoi du succès L Lidl re Le soir3 |Bourlin- 


TV A Le TVA 18 Les Avoir su... [Histoires elmut Lotti "Latino |Le TVA  |Le grand blond avec |Le TVA, sports/:50Loterie /:55 Infopublicité :55 Le canal nouvelles 
Heures Parfaits filles lassics" un show sournois 


17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
"Y fesse!" |parleurs Charlotte |géa "Sauver sa peau" Point Série de courts métrages. ournée 
ER Toad à Grands l'pOreUeR "Le|Le Téléjournal/ Le Maison-  |Le Canada es) Téléjournal/ Le Grands reportages "Le La Facture 
Euronews |actions RDI neuve culte du guerrie Point aujourd'hui Point culte du guerrier" actions 
CONS EST rl Journal de PR C0 cn Ne Anticosti - L'Arche de [Conver- [Journal out le monde en parle Nous dévoile le pourquoi du succès 
France s d'en haut|menier sation Belge des stars, des nouvelles modes. 
Heures oeufs d'or pour Sarah" un Show sournois :50Loterie 


JEUDI 29 NOVEMBRE 

| 17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
[ONCE | , pe adobe #9 ge de eh L'Écuyer » ENT Le por”. Eg Lieu) JA Tee blanc" (Avent,'93) Kevin 
CRD RÉ Hole se fee Re de enr 
LINE PER Se 
[ra Er RE on nr NET 


18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


Nouvelles sports /:55 "Si la vie vous intéresse" (Com,'94) 
Lillio Brancato Jr., Danny De Vi 


ito. 
EU Le Téléjournal/ Le Grands Rep. "Un thé ce ES 
Point chez les talibans" actions 
Pa is D 
lettres France l'Archipels de rêve" é pour Q 
eures Jonathan Scarie. 


h00 08h30 O9h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 
de on Moon" me md a en ol ee + oo 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 O1h00 01h30 
Cr Re PT pr re 


Le TVA 18 |"Jason et le royaume perdu" Le prince Jason part avec les argonautes à la "Double détente” (Police, 88) James Belushi, :45 Loteries /:54 "Le choix du désespoir" 
Heures recherche de la Toison d'or. (Avent,2000) Dennis Hopper, Jason London. Arnold Schwarzenegger. Spo Dra,'96) Kyle Secor, Faith Ford. nouvelles 


A 


RE | 08 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 
Eugénio [im Mona la Le Jour du Seigneur L'Heure du|Semaine verte [Second amais Sans mon Jane Eyre" (Psy,'96) William Hurt, Charlotte 
FORCE LP Bee ns Dstanel le De Ut DT ee CN 
5h30 Matin Le Journal Bulletin de L'Heure du Accent Grands re "La Journal de |Le Journai [Bulletin 
| RDI | Go jeunes RD [e e00" an SM D sn | Ne IN ina 
Best of du ” 24 Kiosque 5 le journal /:15 Somalie 0 Journal G 0 ] 
LT ER a to Re nd 0 
TVA 6h00 Salut, bonjour!  l"Les frères McMullen" (Com,'95) Mike Maman Dion Invité(es): ol Boutique TVA Infopubli- |infopubli- nine PNR sur glace 
McGlone, Edward Burns. aston L'Heureux. ion 2000 lé Va inanci 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
L Découverte E Macadam Tango Nouvelles sports /:55 "Les uies de Fin de mation 
er Un on be ve is Re CRU 2 Te | 
| CS DS TP 
dimanche! Invité(es) Cam issio: urelle [É du Pata, Baldi et Tini hebdo 
OUrn nvité(es): :35 mission cul crans Bald et Tin L' 50 
France … |Berrand Dolanoë Gimanchol présanté per Guillaume Durend.__|Seige— (monde (UT Los mn | 
on a 4 a vhs ed 


LA LIBERTÉ 121833 auo NOVEMERE 2001 ELA tiseRttÉ LOftiNs 


goudron. Ces produits chimiques, et bien d’autres encore, se retrouvent dans la fumée de cigarettes 
régulières ET DE CIGARETTES ÉTIQUETÉES DOUCES ET LÉGÈRES par l'industrie du tabac. Une 
mixture mortelle, peu importe l'étiquette qu'on lui donne. Il est temps de voir les cigarettes pour ce 


qu'elles sont vraiment. Douces et légères ? Trompeuses et dangereuses. 


Canada Canada  ATS/ATM 1 800 465-7735 www.santecanada.ca/tabac 


Santé Health Pour plus d’information, composez le 1 800 O-Canada (1 800 622-6232) C liés 
EvE anadà 


LA LIBERTÉ DU 23 AU 29 NOVEMBRE 2001 


ÉCONOMIE 


F4 COORDONNATEUR(TRICE) 
DES COMMUNICATIONS ET DU MARKETING 
CENTRE D'ENTREPRISE DES FEMMES 

DU MANITOBA 


L'ORGANISME 

Établi en 1994, le Centre d'entreprise des femmes est une agence 
sans but lucratif qui aide les femmes entrepreneures à lancer, à 
gérer et à agrandir leurs entreprises. Le Centre offre toute une 
gamme de services partout au Manitoba, y compris : de 
l'information, de l’aiguillage, des prêts aux entreprises, des 
conseils aux entreprises, des séminaires, et des possibilités de 
réseautage. Les services sont offerts en français et en anglais. 


LE POSTE 

Sous la direction de la directrice générale, le coordonnateur ou la 
coordonnatrice des communications et du marketing est chargé(e) 
de promouvoir des relations internes et externes efficaces en 
élaborant et en mettant en œuvre des stratégies annuelles de 
communications et de marketing pour toute la province. 


LA PERSONNE 

La personne idéale aura une formation postsecondaire en 
communications ou une combinaison d'études et d'expérience 
pertinentes. Elle aura des habiletés supérieures en communication 
à l'oral comme à l'écrit, ainsi qu’au moins trois années 
d'expérience dans un poste semblable. De plus, elle aura fait ses 
preuves dans l'élaboration et la mise en œuvre de stratégies de 
communications et de marketing, y compris l'expérience de 
travailler avec les médias et de gérer des activités, et la capacité 
de gérer de nombreuses responsabilités tout en respectant les 


dates de tombée. La capacité de s'exprimer en français et en 


anglais sera considérée comme un atout. 


Veuillez envoyer votre curriculum vitae sous pli confidentiel, 
d'ici le vendredi 30 novembre 2001 à 17 h, à : Pat Sargeant, 
240, avenue Graham, bureau 130, Winnipeg MB R3C OJ7. 


Le Centre prône l'équité en matière d'emploi. 
Nous remercions toutes les personnes qui posent leur 
candidature; cependant, nous contacterons seulement celles 
qui seront convoquées en entrevue. 


rt 
Winnipeg 


COMMIS DE BIBLIOTHÈQUE | / II 
BIBLIOTHÈQUE DE SAINT-BONIFACE 


(poste bilingue à temps partiel et 
d'une durée approximative de sept mois) 


N° de concours 2001-114 
SERVICES COMMUNAUTAIRES 


Sous la direction générale de la superviseure du service du Prêt, le / 
la titulaire sera responsable de la prestation de services du prêt et 
de renseignements sur le fonctionnement de la bibliothèque, tant 
en français qu'en anglais. La personne choisie devra démontrer de 
la flexibilité quant à sa disponibilité. Traitement : 10,43 $ l'heure 
basé sur une moyenne de 13,5 heures par semaine. 


SCOLARITÉ ET EXPÉRIENCE REQUISES 


1. Diplôme d'études secondaires ou l'équivalent, 

2. Capacité de s'exprimer couramment en français et en anglais, 
à l'oral et à l'écrit, 

3. Communications efficaces avec le public et le personnel. 

4. Exactitude dans le maintien des dossiers. 


Les demandes accompagnées d’un curriculum vitae doivent être 
envoyées à l'adresse suivante, au plus tard le 10 décembre 2001 : 


Laurelyn Nielsen, Coordonnatrice du recrutement et 
du perfectionnement des ressources humaines 
Division des ressources humaines, Services communautaires 
395, rue Main, 4° étage 
Winnipeg (Manitoba) R3B 3N8 


Nous remercions toutes les personnes qui ont posé leur candidature. 
Toutefois, nous ne communiquerons qu'avec celles qui seront 
convoquées à une entrevue, 


LA VILLE DE WINNIPEG SOUSCRIT AU PRINCIPE DE 
L'ÉQUITÉ EN MATIÈRE D'EMPLOI. 


ON ENCOURAGE LES AUTOCHTONES, LES FEMMES, 
LES MEMBRES DES MINORITÉS VISIBLES ET LES PERSONNES ATTEINTES 
D'UNE INVALIDITÉ À POSER LEUR CANDIDATURE. 


TÉLÉPHONE : 984-4636 


POUR DES RENSEIGNEMENTS SUR LES EMPLOIS 24 HEURES SUR 24, 
SEPT JOURS PAR SEMAINE 


TÉLÉIMPRIMEUR : 986-3452 
Ville de Winnipeg en ligne : http://www.city.winnipeg.mb.ca 


ae 


La Division scolaire de la Rivière Rouge n° 17 
invite les personnes bilingues à faire de la 


SUPPLÉANCE 


dans les écoles de Saint-Pierre-Jolys et Saint-Malo 
(environ 35 à 45 minutes au sud de Winnipeg sur la route 59). 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae à : 


Patricia Macdonald, Directrice générale 
Division scolaire de la Rivière Rouge n° 17 
C.P. 219 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 

ROA 1VO 


* Téléphone : (204) 433-7815 + Télécopieur: (204) 433-7102 


AGENT OUAGENTE FER 
DE POLICE 
Vous : 


+ désirez poursuivre une carrière intéressante et stimulante? 

+ êtes en bonne condition physique? 

+, ne craignez pas de prendre des responsabilités? 

* aimez travailler en équipe? 

+ _ avez beaucoup d'entregent et une grande capacité à communiquer? 
+ voulez vous engager au service de la collectivité? 

*_ avez une conduite exemplaire? 


Le Service de police de Winnipeg accepte actuellement les candidatures 
des personnes voulant devenir agent ou agente de police. Vous devez 
soumettre votre candidature au plus tard le 1 1 janvier 2002 si vous désirez 
qu’elle soit prise en considération au cours du-prochain processus de 
sélection. 


QUALITÉS REQUISES : 


DIPLÔME D'ÉTUDES SECONDAIRES (ÉQUIVALENT AU DIPLÔME 
MANITOBAIN DE 12E ANNÉE)* (UN DIPLÔME D'ÉTUDES POSTSECONDAIRES 
CONSTITUE UN ATOUT); 

PERMIS DE CONDUIRE VALIDE DE CLASSE 5 ET OBTENTION DU PERMIS DE 
CONDUIRE DE CLASSE 4 AVANT L'EMBAUCHAGE: IL NE FAUT PAS AVOIR 
PLUS DE 4 POINTS D'INAPTITUDE À SON DOSSIER DE PERMIS DE 
CONDUIRE# (SELON L'ÉVALUATION DU SERVICE DE POLICE); 

DIX-HUIT ANS RÉVOLUS; 

CITOYENNETÉ CANADIENNE OÙ STATUT D'IMMIGRANT REÇU OÙ 
D'IMMIGRANTE REÇUE: 

CASIER JUDICIAIRE VIERGE: 

VISION SATISFAISANT AUX NORMES EN VIGUEUR AU SERVICE DE POLICE:*#*+ 
BONNE FORME PHYSIQUE ET CAPACITÉ D'ACCOMPLIR LES TÂCHES 
POLICIÈRES, D'APRÈS LES RÉSULTATS DES ÉPREUVES PERTINENTES: 
CERTIFICAT VALIDE DE SECOURISME GÉNÉRAL DE L'AMBULANCE SAINT: 
JEAN ET CERTIFICAT VALIDE DE SOINS IMMÉDIATS EN RÉANIMATION 
CARDIO-RESPIRATOIRE. 


Les personnes habitant à moins de 400 kilomètres de Winnipeg doivent 
faire leur demande et produire un extrait de leur dossier de permis 
de conduire (datant de moins de 30 jours), une attestation d'études et leur . 
curriculum vitæ. Les personnes habitant à plus de 400 kilomètres de 
Winnipeg peuvent faire leur demande par la poste. 


LIEU : Bureau du personnel du Service de police de Winnipeg 
Immeuble Dynasty, 180, rue King, 6" étage 
HEURE : de 8h 30 à 15 h 30 


Vous pouvez vous procurer le formulaire de demande d'emploi en ligne, à 
www.city.winnipeg.mb.ca/police. 


LES PERSONNES QUI ONT POSÉ LEUR CANDIDATURE APRÈS LE 20 JUILLET 
200] N'ONT PAS BESOIN DE PRÉSENTER UNE NOUVELLE DEMANDE. LES 
DEMANDES ADMISSIBLES SONT RAPPELÉES AUTOMATIQUEMENT. 


ORIGINAL DU DIPLÔME D'ÉTUDES SECONDAIRES OU UNIVERSITAIRES 
ET BULLETIN DE NOTES CERTIFIÉ OU CERTIFICAT D'ÉQUIVALENCE 
D'ÉTUDES SECONDAIRES. (LES PHOTOCOPIES NE SONT PAS 
ACCEPTÉES.) 

EXTRAIT DU DOSSIER DE PERMIS DE CONDUIRE QUE VOUS POUVEZ 
OBTENIR AUPRÈS DE N'IMPORTE QUEL BUREAU DE LA DIRECTION 
DES VÉHICULES. VOUS AUREZ À PRODUIRE VOTRE PERMIS DE 
CONDUIRE AVEC CARTE-PHOTO À CHAQUE ÉTAPE DU PROCESSUS. 
LES CANDIDATS ET CANDIDATES DOIVENT SE SOUMETTRE À UN 
EXAMEN DE LA VUE ET À UNTEST DE DÉPISTAGE DU DALTONISME AU 
MOMENT DE LA PRÉSENTATION DE LEUR CANDIDATURE. LES 
PERSONNES QUI PORTENT DES VERRES DE CONTACT DOIVENT LES 
ENLEVER SIX HEURES AVANT LE TEST. SI VOUS AVEZ SUBI UNE 
CHIRURGIE RÉFRACTIVE, IL VOUS FAUT ATTENDRE UN AN AVANT LE 
TEST ET SATISFAIRE À DES CRITÈRES SPÉCIFIQUES, 


Le Service de police de Winnipeg tiendra un salon des carrières : 


le samedi l* décembre 2001 
de 10 à 16 heures 
à l’école de police sise au 130 de l'avenue Allard 


Ce salon, dont l'entrée est libre, est ouvert à toutes les personnes désireuses 
d'obtenir des renseignements sur les possibilités d'emploi (comme agent ou civil) ou 
de bénévolat au Service de police. Pour plus de renseignements, communiquez avec 
le recruteur, au 986-6204. 


« EMPLOYEUR PRATIQUANT L'ÉQUITÉ EN MATIÈRE D'EMPLOI » 
ON ENCOURAGE LES AUTOCHTONES, LES FEMMES, 
LES MEMBRES DES MINORITÉS VISIBLES ET 
LES PERSONNES BILINGUES À POSER LEUR CANDIDATURE. 


LA LIBERTÉ 


Les 
Heures 
CLaires 


recherchent des 
éducateur(trice)s 
de la jeune enfance. 
Langue française 
parlée et écrite nécessaire. 
Premiers soins et RCR requis. 


Salaire selon le guide du MCCA. 
Entrée en fonction : 
immédiatement 
Venez vous joindre à nous | 
Faire parvenir votre 
curriculum vitae à : 


Les Heures Claires Inc. 
320, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) 
RH 074 


DU 23 AU 29 NOVEMBRE 2001 


CONSEILLER EN ALLOCATIONS - CL4 
Emploi à durée déterminée - 1 poste bilingue; 
liste d'admissibilité à des postes non 
bilingues, Services à la famille et Logement 
Manitoba, garde de jour pour enfants, 
Winnipeg. Numéro de l'annonce : 7268. 
Échelle de salaire : de 34 535 $ à 39 339 $. 
Date de clôture : le 4 décembre 2001. 
Qualités requises: La personne choisie doit 
posséder plusieurs années d'expérience 
dans les programmes informatisés de 
soutien du revenu qui exigent un grand souci 
du détail. Elle doit posséder des aptitudes 
manifestes en. communication 
organisationnelle, interpersonnelle et orale 
(au téléphone et en personne). La personne 
Choisie doit posséder une capacité manifeste 
à analyser des problèmes de façon 
indépendante et à travailler sous la pression 
d'échéances dans un environnement à haut 
volume de production. Elle doit posséder les 
qualités nécessaires pour établir des 
relations efficaces avec des personnes 
appartenant à différents secteurs socio- 
économiques et pour interpréter, appliquer 
et expliquer les lois, les politiques et les 
procédures. La connaissance du système de 
garde d'enfants constitue un atout. 


Une liste d'admissibilité à de futurs postes 
non bilingues à durée déterminée sera 
établie, Elle demeurera en vigueur durant 
les six mois qui suivront la date des 
entrevues: 


Fonctions: La personne choisie sera 
chargée de déterminer l'admissibilité des 
familles aux allocations pour la garde 
d'enfants après évaluation de leurs revenus 
et de leurs besoins, ainsi que du traitement 
des fiches de présence pour les paiements 
effectués aux établissements de garde 
d'enfants. Ces tâches sont effectuées au 
moyen du système informatisé de la garde 
pour enfants, sous la direction d'un 
superviseur des allocations. Ce dernier 
maintient une communication claire et 
ouverte avec les parents et les 
établissements afin que toutes les demandes 
soient examinées à temps, conformément 
aux politiques, aux procédures et aux 


. règlements. Suivant les besoins, le conseiller 


en allocations peut organiser des rencontres 
d'information sur les allocations et participer 
à des auditions d'appel sur les allocations. 
La personne choisie devra être disponible 
pour effectuer des heures supplémentaires 
durant les périodes de pointe. 


Nous remercions toutes les personnes 
qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons 
seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 
Présentez votre demande par écrit à 
l'adresse suivante : 


On tiendra compte du programme d'équité 
en matière d'emploi dans le processus de 
sélection. On encourage les candidat(e)s à 
indiquer sur la lettre couverture ou sur leur 
curriculum vitae s'ils (si elles) font partie d'un 
des groupes suivants : les femmes, les 
autochtones, les minorités visibles et les 
personnes handicapées. 


EMPLOIS ET AVIS: 


ACTION FEMMBS (MANITOBA) INC. 


RÉSEAUACTION FEMMES (MB) inc., organisme qui a pour mission de faire de la 
revendication et de la sensibilisation afin d'améliorer la situation des femmes 
francophones du Manitoba dans les domaines économique, politique, social, 
éducatif et culturel, est à la recherche d'une 


DIRECTRICE GÉNÉRALE 


(poste à quatre (4) jours semaine) 


Qualités requises : 


excellente capacité de communication orale et écrite en français et 
bonne connaissance de l'anglais; 

expérience en gestion et en coordination d'activités; 

connaissances en comptabilité et expérience pertinente; 

expérience en communication, relations publiques, relations médiatiques 
et publicité: 

connaissance des groupes de femmes et des organismes de la 
communauté francophone du Manitoba: 

expérience dans le secteur des organismes à but non lucratif et avec des 
bénévoles; 

connaissances en informatique; 

autonome et débrouillarde. 


Tâches : 


appuyer Le conseil d'administration et coordonner Les réunions; 

planifier et coordonner les programmes et Les projets spéciaux; 

assurer Le lien avec les bailleurs de fonds, Les partenaires, les organismes 
provinciaux et fédéraux; 

assurer Le lien avec d'autres groupes et organismes; 

gérer les ressources humaines et financières; 

cerner les sources de financement et rédiger les demandes de 
subventions. 


Salaire : selon La formation et l'expérience 
Date d'entrée en fonction : le plus tôt possible 


Les personnes intéressées doivent faire parvenir Leur curriculum vitae avant 
le 5 décembre 2001 au Comité de sélection : 


Réseau action femmes (MB) inc. 
383, boulevard Provencher, pièce 117 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 


OU 


courriel : reseau@franco-manitobain.org 
ou 


télécopieur : (204) 231-7064 


Office 
€ régional de 
la santé du 
Centre du Manitoba inc. 


La réforme des soins de santé et la régionalisation des services a donné 
lieu à la création d'un des plus grands organismes de soins de santé au 
Manitoba rural. L'Office régional de la santé du Centre du Manitoba inc. 
veille à la planification, la coordination et la prestation d'une gamme 
complète de services de santé à plus de 100 000 résidants du Centre du 
Manitoba. Les postes suivants sont présentement à combler : 


INFIRMIÈRES OU INFIRMIERS AUTORISÉ(E)S (2 postes) 
District de santé Saint-Claude 
poste permianent à temps partiel (0,6 ETP) 
+ Concours n° 01-AC-96 
Poste temporaire (jusqu'au 31 mars 2002) à temps partiel (0,5 ETP) 
+ Concours n° 01-AC-97 


Qualifications : 


membre en règle de la M.A.R.N; 

certificat en règle en soins immédiats en réanimation 
cardiorespiratoire; 

excellente maîtrise orale et érite des deux langues officielles, de 
préférence; 

aptitude à travailler sous supervision minimale. 


Date limite: le 27 novembre 2001. 


Toute candidature à ces postes pourait faire l’objet d’une 
vérification du casier judiciaire, Les candidates ou candidats à un 
poste qui les amèneraient à travailler auprès des enfants 
pourraient faire l’objet d'une vérification du registre des cas 
d'enfants maltraités. 


Les personnes dotées des qualifications requises qui désirent poser 
leur candidature à l'un de ces postes sont priées de faire parvenir leur 
curriculum vitae et leurs références, ainsi qu'une lettre de demande, à : 


Ressources humaines 
Office régional de la santé du Centre du Manitoba inc. 
56, chemin Royal Nord 
Portage-la-Prairie (Manitoba) RIN 1V1 
Téléphone : 1 (204) 239-0418 Télécopieur : 1 (204) 239-0456 
Courriel :humanresources@rha-central.mb.ca 
Visitez notre site Web : www.rha-central.mb.ca 


Nous remercions toutes les personnes qui exprimeront leur intérêt. Nous ne 
communiquerons toutefois qu'avec les candidats où candidates 
susceptibles d'être choisi(e)s. 


EMPLOISET AVIS, DU 23 AU 29 NOVEMBRE 200] 


La Division scolaire 
Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANT.E 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Lacerte : 


Enseignant.e + 4° et 5° années (une classe combinée) 
L'entrée en fonction se fera le 11 février 2002. Ce contrat temporaire 


prendra fin le 7 février 2003. 
Les qualités requises : 


+ _ posséder d'excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
+ démontrer de l'enthousiasme, de la débrouillardise et une 


ouverture d'esprit; 
+ collaborer étroitement avec l'équipe d'école. 


Les personnes intéresées sont priées de faire parvenir leur curriculum vitae 
à la direction de l'école avant 16 h le vendredi 30 novembre 2001 : 


<< DSFM 


Directeur par intérim 
École Lacerte 


1101, promenade Autumwood 


Winnipeg (Manitoba) 
R2J 1C8 


Téléphone : (204) 256-6483 


La Division scolaire 


Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANTE 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Saint-Lazare : 


Enseignant.e + 3° et 4° années (une classe combinée) 
L'entrée en fonction se fera le 7 janvier 2002. Ce contrat temporaire 


prendra fin le 28 juin 2002. 
Les qualités requises : 


+ _ posséder d'excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
+ démontrer de l'enthousiasme, de la débrouillardise et une 


ouverture d'esprit; 
+ collaborer étroitement avec l'équipe d'école. 


Les personnes intéresées sont priées de faire parvenir leur curriculum vitae 
à la direction de l'école avant 16 h le vendredi 7 décembre 2001 :- 


Madame Lorraine Tremblay 
Directrice 

École Saint-Lazare 
Saint-Lazare (Manitoba) 


< DSFM 


Téléphone : (204) 683-2251 


franco-manitobaine n° 49 


Monsieur Gilles Normandeau 


Télécopieur : (204) 254-7855 


franco-manitobaine n° 49 


Télécopieur : (204) 683-2546 


LE DISTRICT NORD-OUEST 
DE L'OFFICE RÉGIONAL 
DE LA SANTÉ 
D'ENTRE-LES-LACS 


est à la recherche 


d'une infirmière 
ou d’un infirmier 
de santé publique 
bilingue, 0,4, permanent 


Saint-Laurent (Manitoba) 
RÉSUMÉ DES FONCTIONS : 


Travaillant au sein d'une équipe 
multidisiciplinaire, l'infirmière ou l'infirmier 
de santé publique assure la prestation de 
soins infirmiers généraux en matière 
notamment de santé maternelle et infantile, 
de lutte contre les maladies transmissibles 
et de promotion de la santé. Ses 
attributions consistent surtout à faire des 
évaluations, à formuler, à coordonner et à 

* mettre en œuvre des plans de traitement 
ainsi qu'à enseigner à des particuliers et à 
des groupes. Au besoin, elle ou il devra 
travailler de soirée et pendant les fins de 
semaine. 


QUALITÉS REQUISES : 


+ B. SC. Inf., inscription valide et en 
vigueur auprès du CRNM et 2 ans 
d'expérience directe connexe; 
capacité à travailler en français et en 
anglais (il pourrait être tenu compte de 
toute autre combinaison admissible 
d'études et d'expérience); 
permis de conduire valide et en vigueur 
etune voiture; 
bonne santé physique et mentale 
permettant de remplir les exigences du 
poste; 
capacité d'entretenir de bonnes 
relations de travail avec le personnel, 
les autres membres de l'équipe 
multidisiciplinaire et le milieu de travail. 

Ce poste exige la vérification du casier 


judiciaire ainsi que du registre de l'enfance 
maitraitée. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum 
vitæ sous pli confidentiel au plus tard 
le 30 novembre 2001 à : 


Sandy Phillips 
Directeur de la santé publique 
Case postale 89 
Teulon (Manitoba) ROC 3B0 


Télécopieur : (204) 886-2653 
Courriel : hr@irha.mb.ca 


Avis de demande et Instructions relatives à la procédure 


AN panitoba 


Demande de licence d'exportation d'électricité à la société américaine 
Wisconsin Public Service Corporation 


Le 14 novembre 2001, Manitoba Hydro (« le demandeur ») 
a soumis une demande à l'Office national de l'énergie 
( « l'Office ») en vertu de la section || de la partie VI de 
la Loi sur l'Office national de l'énergie (« la Loi ») afin 
d'obtenir l'autorisation d'exporter un maximum de 100 
MW d'électricité entre le 1° juin 2002 et le 31 mai 2007. 
Les exportations demandées sont conformes aux 
conditions de l'accord de vente d'électricité conclu par 
Manitoba Hydro avec la société Wisonsin Public Service 
Corporation, qui est entré en vigueur le 1°’ août 2001. 


L'Office souhaite connaître le point de vue des parties 
intéressées au sujet de la présente demande avant de 
délivrer une licence ou de recommander au gouverneur 
en conseil de tenir des audiences publiques. Les 
instructions de procédure qui suivent expliquent en détail 
la procédure utilisée. 


1. Le demandeur doit conserver dans ses dossiers 
des copies de la demande à des fins de consultation 
publique pendant les heures normales de bureau 
et remettre une copie à toute persanne qui en 
fait la demande. Les parties intéressées peuvent 
consulter une copie de la demande à la bibliothèque 
de Manitoba Hydro, au 820 de l'avenue Taylor, 
à Winnipeg (Manitoba). Les parties intéressées 
peuvent également consulter une copie de 
la demande, pendant les heures normales de 
bureau, à la bibliothèque de l'Office, pièce 1002, 
dE ha Sud-Ouest, à Calgary (Alberta), 


2. Quiconque souhaite soumettre des observations au 
sujet de la demande doit les faire parvenir au 
plus tard le 24 décembre 2001, au secrétaire 
de l'Office, au 444 de la 7° Avenue Sud-Ouest, 
à Calgary (Alberta) T2P OX8 (télécopieur : (403) 292- 
5503), ainsi qu'au demandeur, à l'attention de 
K. M. Tennenhouse, avocat-conseil et secrétaire 
général, au siège social de Manitoba Hydro, au 820 
de l'avenue Taylor, à Winnipeg (Manitoba), R3C 2P4. 


LA LIBERTÉ, 


3. Conformément au paragraphe 119.06(2) de la Loi, 


l'Office tiendra compte de toute considération qu'il 
juge pertinente. En particulier, l'Office s'intéresse 
aux observations qui traitent des questions 
suivantes : 


a) les effets des exportations d'électricité sur les 
provinces autres que la province exportatrice; 


b) les incidences des exportations sur 
l'énvironnement; 


c) si le demandeur 


i) a informé les parties qui ont indiqué un intérêt 
dans l'achat d'électricité à des fins de 
consommation au Canada des quantités 
d'électricité et des catégories de service 
pouvant faire l'objet d'une vente: 


ii) _a offert la possibilité d'acheter de l'électricité 
à des conditions aussi favorables que celles 
précisées dans la présente demande aux 
parties qui, après avoir été informées dans 
les délais raisonnables, manifestent leur 
intention d'acheter de l'électricité à des fins 
de consommation au Canada. 


. Tout commentaire du demandeur relativement aux 


observations soumises en réponse aux paragraphes 
2 et 3 du présent avis de demande doit être transmis 
au secrétaire de l'Office et signifié à la partie ayant 
soumis les observations pertinentes au plus tard le 
8 janvier 2002. 


. Tout commentaire additionnel des parties ayant 


soumis les observations commentées en réponse 
au paragraphe 4 du présent avis de demande doit 
être transmis au secrétaire de l'Office et signifié au 
demandeur au plus tard le 18 janvier 2002. 


. Pour de plus amples renseignements sur les 


procédures d'examen de l'Office, veuillez 
communiquer avec Michel L. Mantha, secrétaire au 
(403) 299-2714, télécopieur : (403) 292-5503). 


La Division scolaire 


franco-manitobaine n° 69 


Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANT.E.S 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler les postes suivants : 


ÉCOLE ÉLÉMENTAIRE NOTRE-DAME-DE-LOURDES 
Phase d'accueil + 19 % contrat temporaire 


du 7 janvier au 28 juin 2002 
ÉCOLE SAINT-LÉON 


Diverses matières de la 4° à la 8° année 


64 % contrat temporaire 
du 7 janvier au 28 juin 2002 


Toute personne intéressée devra soumettre sa candidature et son 
curriculum vitae avant le vendredi 30 novembre 2001 : 


K<DSFM 


Téléphone : (204) 248-2147 


Monsieur Roland Deleurme 

Directeur 

École élémentaire Notre-Dame-de-Lourdes 
École Saint-Léon 

Case postale 68 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 
ROG 1M0 


Télécopieur : (204) 248-2611 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


L'INSTITUT JOSEPH-DUBUC 


est à la recherche 
D'UN(E) GESTIONNAIRE 
DES SERVICES ADMINISTRATIFS 


Fondé en 1984 à titre de centre de ressources pour les juristes 
d'expression française dans l'Ouest canadien, l'Institut Joseph- 
Duburc fait partie intégrante du Collège universitaire de Saint- 
Boniface depuis 1989 et a aussi élargi son mandat pour offrir 
des services de traduction générale, technique et juridique. 


FONCTIONS 
La personne choisie exercera les fonctions suivantes : 


effectuer les tâches techniques reliées à la gestion 
financière de l'Institut et notamment veiller à la 
production de manière ponctuelle d'états financiers en 
bonne et due forme; 

accomplir les tâches administratives reliées aux services de 
traduction, lesquelles consistent en grande partie à 
s'occuper des communications avec les clients et les 
pigistes en vue de négocier les tarifs et les dates 
d'échéance; 

coordonner les services informatiques; : 
travailler en collaboration avec la secrétaire-réceptionniste 
pour assurer le bon fonctionnement du bureau. 


EXIGENCES 
La personne choisie devra satisfaire aux exigences suivantes : 


être titulaire d'un diplôme en gestion de bureau ou en 


administration des affaires décerné par l'École technique 
et professionnelle ou posséder une formation ou une 
expérience équivalentes; 

posséder de solides compétences relativement à 
l'utilisation des logiciels WordPerfect, Word, Excel et 
Access, 

posséder une excellente maîtrise du français parlé et écrit 
et une bonne connaissance de l'anglais parlé et écrit; 
posséder l'entregent nécessaire en vue d'établir de bonnes 
relations avec les autres membres du personnel et le 
public; 


- être capable de bien travailler sous pression et de respecter 


les échéances fixées; 
avoir un bon sens de l'organisation et faire preuve 
d'initiative. 


RÉMUNÉRATION ET AVANTAGES SOCIAUX 


La rémunération de la personne choisie sera déterminée 
en fonction de ses aptitudes et de son expérience. 
L'Institut offre la gamme d'avantages sociaux très 
complète dont bénéficient tous les employés du Collège 
universitaire de Saint-Boniface. 


DATE D'ENTRÉE EN FONCTION 


Le plus tôt possible. 


Pour poser votre candidature, veuillez faire parvenir votre 


curriculum vitae et une lettre d'accompagnement à l'adresse . 


suivante, au plus tard le 30 novembre prochain : 


Monsieur Guy Jourdain 
Directeur 
. Institut Joseph-Dubuc 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 


D La Division scolaire 
La «Montagne n° 28 


La Division scolaire de Saint-Boniface n° 4 Pi A RDA REDE ER | 


recherche un.e 


pour combler le poste suivant 
effectif le 7 janvier 2002 : 


Secrétaire + Temps partiel (,50). Complexe scolaire Saint-Claude : ! 
1,00 + Poste bilingue 
2° année + L.A., Math, Science 
1" et 2° années + Français, Sciences 


Qualités requises : 
+ compétences confirmées à l'ordinateur; 
+ bonnes capacités d'organisation; 
+ capacité à communiquer et à travailler avec les autres de façon efficace. 
Veuillez faire parvenir votre demande et curriculum vitae à : 
Mary-Ann Klassen 
Division scolaire de Saint-Boniface 
50, chemin Monterey 
Winnipeg (Manitoba) R2J 1X1 
Télécopieur : 257-4805 + Courriel : maryann.klassen@sbsd.org 
Date limite : le 30 novembre 2001. 


humaines, hygiène, dessin, musique. 


Veuillez soumettre votre demande 
d'emploi à : 
Henri A. Bouvier 
Directeur général 
Division scolaire La Montagne n° 28 
C.P. 160 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) : 
ROG 1M0 
Téléphone : (204) 248-2228 
Télécopieur : (204) 248-2482 


% + 
The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


La Commission canadienne du blé (CCB) dispose d'un encadrement sophistiqué en technologies de l'information, 
puisque son architecture comprend les plateformes IBM RS/6000 AIX 4.x, Windows NT 4.0, Novell Netware 4x, des 
ordinateurs de bureau et portables 500+ exploitant les systèmes Windows NT 4.0, Office 97 et Lotus Notes. 
L'entreprise utilise les logiciels suivants: Oracle Financials et Peop.ft. Les postes suivants sont à pourvoir: 


Gestionnaire des services d'infrastructure 


Numéro de concours 01-55A 


Sous la tutelle du directeur du service des technologies de l'information, le/la titulaire aura en charge la gestion des 
ressources et des activités nécessaires à la mise en oeuvre et au soutien du réseau des technologies de l'information à 
l'échelle de la CCB, y compris ses bureaux extérieurs. Vos responsabilités principales ont trait à la gestion d'une 
équipe de techniciens et de personnel de soutien; à la mise en place d'un seuil de service et au maintien de ce seuil 
de services en optimisant personnel, processus et technologies disponibles; en veillant à l'administration des 
dépenses et du budget des immobilisations. 


Vous êtes titulaire d'un diplôme en administration des affaires ou en informatique et/ou vous possédez une 
combinaison d'expérience et d'instruction équivalente. Vous démontrez la capacité à évoluer progressivement dans 
la hiérarchie de direction et possédez d'excellentes aptitudes techniques dans le domaine des technologies de 
l'information, des pratiques usuelles dans la gestion de ces technologies et dans le secteur du service à la clientèle, 
Les candidats qui justifieraient du Certificat ITIL Service Management Essentials disposeront d’un atout 
supplémentaire. Vous devrez aussi faire preuve d’aptitudes à la gestion de projets, à la planification budgétaire, à la 
communication et au travail en équipe. Vous devrez immanquablement justifier de connaissances approfondies en 
architecture des technologies de l'information à l'échelle d'une entreprise et des normes applicables. L'anglais est la 
langue de travail. 


Directeur(-trice) des services à la clientèle et des opérations du 
service des technologies de l'information 


Numéro de concours 01-56A 


Sous la tutelle du directeur du service opérationnel des technologies de l'information, vous êtes en charge de 
l'administration des ressources et activités du centre de données de la CCB. Vos responsabilités couvrent la gestion 
des capacités et de la performance, le contrôle de la production, l'administration des protocoles de sécurité et les 
services à la clientèle. Vos principales responsabilités sont la gestion de la performance des équipes, la mise en place 
et l'amélioration régulière de la disponibilité et du temps de réponse des systèmes, la gestion du plan de remise en 
route des services, la gestion du budget administratif et des immobilisations. 


Vous êtes titulaire d'un diplôme en administration des affaires ou en informatique et/ou vous possédez une 
combinaison d'expérience et d'instruction équivalente. Vous démontrez la capacité à évoluer progressivement dans 
la hiérarchie de direction et possédez d'excellentes aptitudes techniques dans le domaine des technologies de 
l'information, des pratiques usuelles dans la gestion de ces technologies et dans le secteur du service à la clientèle. 
Les candidats qui justifieraient du Certificat ITIL Service Management Essentials disposeront d'un atout 
supplémentaire. Vous devrez aussi faire preuve d'aptitudes à la gestion de projets, àa la planification budgétaire, à la 
communication et au travail en équipe. Vous devrez immanquablement justifier de connaissances approfondies en 
architecture des technologies de l'information à l'échelle d'une entreprise et des normes applicables ainsi que de 
bonnes connaissances des principes et modalités de la planification d'urgence. L'anglais est la langue de travail. 


Nous offrons un environnement qui favorise le développement professionnel tout en veillant à l'équilibre entre vie 
personnelle et travail. Les employés disposent d'excellentes conditions de travail, de salaires concurrentiels et de 
nombreux avantages sociaux. Les personnes intéressées sont invitées à envoyer leur résumé accompagné du numéro 
de concours, de références et de leurs attentes salariales avant le vendredi 30 novembre 2001 à: 


Ressources humaines 
Commission canadienne du blé 
423, rue Main 

C. P.816, Station Main 
Winnipeg, Manitoba R3C 2P5 


notré personnel : 
une force vive 


Nous souscrivons au principe 
de l'égalité d'accès à l'emploi. 


LA LIBERTÉ DU 23 AU 29 NOVEMBRE 2001 EMPLOIS ET AVIS 


NC 

Sp CWB 

The Canadian Wheat Board 

La Commission canadienne du blé 


La Commission canadienne du blé (CCB) est une importante agence de 
commercialisation de grain dans le monde; son siège est à Winnipeg 
(Manitoba) et son service de Communications générales est à la 
recherche d'un(e) spécialiste en communications pour une durée de 
sept mois. Ce service est responsable de la formulation et du suivi des 
stratégies en communication de la CCB. Le/la titulaire aura pour tâches 
de rencontrer les responsables des différents services, d'élaborer des 
plans de communication, de rédiger les présentations des cadres 
supérieurs de la Commission, et de rédiger communiqués de presse et 
autres articles pour la presse spécialisée comme pour le grand public. 


Spécialiste en communications - 
(poste à durée déterminée) 
Numéro de concours 01-58A 


Le candidat retenu détiendra au minimum un baccalauréat d'une 
université agréée avec de préférence une formation en journalisme 
et/ou en communications grand public. Les candidats qui auraient une 
formation en agriculture, en économie rurale ou en affaires et de 
l'expérience dans la presse écrite, les relations publiques ou dans la 
vulgarisation seront également retenus. Les candidats devront faire 
preuve d'excellentes aptitudes conceptuelles et à la rédaction, au travail 
indépendant, de façon créative et capable de faire passer le message de 

+ l'organisation. Il est indispensable que les candidats aient de bonnes 
connaissances de l'industrie du grain au Canada et sachent se servir 
d’un ordinateur. Les origines rurales et/ou l'aptitude à s'exprimer en 
français constitueront des atouts supplémentaires. L'anglais est la 
langue de travail. 


Nous offrons un environnement qui favorise le développement 
professionnel tout en veillant à l'équilibre entre vie personnelle et 
travail. Les employés disposent d'excellentes conditions de travail, de 
salaires concurrentiels et de nombreux avantages sociaux. Les 
personnes intéressées sont invitées à envoyer leur résumé accompagné 
du nméro de concours, de références et de leurs attentes salariales 
avant le vendredi 30 novembre 2001 à: 


Ressources humaines 
Commission canadienne du blé 
423, rue Main 

C. P 816, Station Main 
Winnipeg, Manitoba R3C 2P5 
E-mail: HRmailbox@cwb.ca 
Télécopieur: (204) 983-1209 


notre personnel : 
une force vive 


Nous souscrivons au principe 
de l'égalité d'accès à l'emploi. 


The Manitoba Teachers’ Society 
lance un appel de candidatures pour un poste temporaire 


D’ADJOINT.E ADMINISTRATIF.IVE, 
SERVICES EN LANGUE FRANÇAISE 


La Manitoba Teachers’ Society est à la recherche d’une personne pour 
combler le poste d’Adjoint.e administratif.ive dans le Secteur des 
services en langue française pour un terme d’une durée de cinq mois. 
Cette personne subviendra aux besoins de soutien auprès des membres et 
des comités des Éducatrices et éducateurs francophones du Manitoba, 
une agence de la Manitoba Teachers’ Society, et auprès des personnes 
cadres du Secteur des services en langue française, qui elles sont 
chargées du règlement de cas de personnel, de la négociation collective et 
d’activités de perfectionnement professionnel. De plus, cette personne 
sera chargée de l’organisation et de la compilation de matériel pour les 
activités de perfectionnement professionnel telles que les ateliers et les 
conférences, ainsi que pour les réunions de comités; elle sera aussi 
chargée de la dactylographie de la correspondance et des rapports, de la 
mise à jour et du maintien des banques de données et de pourvoir aux 
besoins généraux de soutien administratif. 


Les candidates et candidats doivent détenir un diplôme de 12° année et 
avoir complété un programme technique et professionnel, ou avoir reçu 
une formation équivalente allant:jusqu’à deux ans. Elles et ils doivent 
avoir une connaissance approfondie des logiciels Word, Access, Excel et 
PowerPoint; une connaissance des logiciels PageMaker et Corel Draw 
serait considérée un atout. Des compétences supérieures en 
communication, en organisation et en gestion du temps sont requises. 
Des compétences en communication écrite et orale en français sont 
essentielles. Un minimum de six mois d'expérience dans un domaine 
connexe est requis. 


La convention collective pourvoit d'excellentes conditions de travail et 
un programme complet d’avantages sociaux; le salaire annuel s'étend de 
27 090 $ à 35 720 $ (en négociation). 


Les candidates et candidats intéressés doivent faire parvenir leur 
demande accompagnée d’un curriculum vitae et les noms de deux 
personnes, comme référence, au plus tard le vendredi 7 décembre 2001 
à 16 h à l’adresse suivante : 


Directrice des ressources humaines 
The Manitoba Teachers’ Society 
191, rue Harcourt 

Winnipeg (Manitoba) R3J 3H2 


Téléphone : 888-7961 
Télécopieur : 831-0877 


Courrier électronique : cgushuliak@mbteach.org 
Nous remercions toutes personnes intéressées, 


mais nous communiquerons seulement avec les personnes retenues 
pour une entrevue. 


Les Legéted 


ANNONCES 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 


6e, ft à Rx 
la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


RECHERCHE 


600 $, demande 400 $. Composez le 233-3753. 


HABITAT CHEZ-SOI est à la recherche d'une famille 
pour son prochain projet de construction d'une 
maison. La famille doit être prête à investir des 
heures de travail pour la construction de la maison 
avec des bénévoles francophones de la 
communauté. Pour plus d'information, contactez 
Roxanne à Habitat Chez-Soi au 633-4046 ou par 
courriel à :habchezsoi@hotmail.com. 

431- 
Em RE EE 
HABITAT CHEZ-SOI est à la recherche de 
commanditaires pour un projet de prélèvement de 
:| fonds. L'organisme construira une petite maison qui 
sera en exposition au Centre Commercial Saint-Vital 
en mars 2002. De plus, il est à la recherche de quatre 
bénévoles pour aider à bâtir la maisonnette. Pour 
plus d'informations, contactez Denis Rémillard au 
791-8834 ou 233-5618. 


432- 


| EMPLOIS ET AVIS 


ñ 


” PÈRE NOËL BILINGUE : Disponible à n'importe quel 233-3753. 


DU 23 AU 29 NOVEMBRE 2001 


DIVERS À VENDRE 


GARDERIE FAMILIALE À SAINT-VITAL a des places  BUNGALOW de 2 276 pi, fabriqué sur commande, 
disponibles pour enfants de 16 mois et plus. Place Gaboury, Saint-Boniface.4 chambres à coucher 
Environnement sécuritaire et chaleureux. Activités au rez-de-chaussée. 3 salles de bain, sous-sol fini. 
amusantes et créatives. Les repas et goûterssont Système de sécurité, garage, etc. Disponible 
compris. Composez le 255-5500. maintenant ou au printemps. Tél. : 233-6619. 

ae ee 


440- 


SOINS SPÉCIALISÉS À DOMICILE : Une spécialiste … Maintenant offerts en français! Encouragez votre 428- 
bilingue pour des soins à domicile offre ses services enfant à lire en ajoutant à son plaisir! À Winnipeg. 


pour personnes âgées. Heures flexibles (semaine/fin Pour information visitez www.mybookcanada.com À LOUER : 498, Provencher. 2 chambres à coucher, 

575 $/mois. Chauffage, eau et stationnement 
compris. Disponible le 1°’ décembre. Pas d'animaux. 
Appelez le 233-3753. 


de semaine). À demeure disponible. Référence ou appelez au 797-3285. 
disponible pour plus d'information contactezle 883- 438. 

2709. 
436- F À VENDRE : Camion 1986 GMC.C 1500,8 cylindres,  441- 
«Pick-up »,en très bon état. 4 775 $.Composez le 


moment l'après-midi après 15 h et la fin de semaine  439- 
n'importe quand. 256-5131 ou cellulaire : 479-6961. 


437- Première qualité couleur bleu 82" x 11'8",valeur 443- 


LA LIBERTÉ 


À LOUER : Maison à partager à Saint-Boniface. 
Disponible le 30 novembre 2001.Francophone de 
préférence. Non fumeur. Laveuse et sécheuse. Accès 
————————————————— à toute la maison. 300 $/mois + 25 $ pour 
À VENDRE: Livres pour enfants personnalisés. stationnement. 235-0557. 


À LOUER : Saint-Boniface. Beau grand duplex, 3 
chambres à coucher, nouveaux tapis et fraîchement 
repeint. 4 appareils ménagers. 625 $ par mois. 
À VENDRE : Tapis 100 % laine de Nouvelle-Zélande. Disponible le 1* décembre. Roger 981-8159. 


ASSISTANT OU ASSISTANTE DE 
RESSOURCES - HS1 


Poste à durée déterminée expirant le 
22 mars 2002, Services à la famille et 
Logement Manitoba, Opérations 
régionales, région de Winnipeg, 
Winnipeg (Manitoba). Numéro de 
l'annonce : 7247. Échelle de salaire : 
de 30 507 $ à 36 143 $. Date de 
clôture : le 5 décembre 2001. 


Qualités requises : La personne 
choisie possèdera un diplôme ou un 
certificat dans le domaine des services 
sociaux et de l'expérience dans la 
prestation de services aux familles qui 
élèvent un enfant handicapé ou ayant 
des besoins spéciaux, ou une 
combinaison équivalente de formation 
et d'expérience. Elle possèdera 
beaucoup d'entregent, ainsi des 
compétences démontrées en 
communication et en organisation. Elle 
saura respecter la nature confidentielle 
du travail et possèdera des 
compétences informatiques. Elle aura 
également un permis de conduire 
valide et un véhicule qui sera utilisé 
dans l'exercice de ses fonctions. La 
personne choisie fera l'objet d’une 
vérification du casier judiciaire, d’un 
relevé des mauvais traitements et d’un 
relevé des contacts antérieurs, et doit 
être bilingue (français et anglais). 
Fonctions : Relevant du superviseur 
du programme, la personne choisie 
offrira, directement et indirectement, 
une variété de services de soutien aux 
enfants admissibles et à leurs familles, 
dans le cadre du mandat des Services 
spéciaux aux enfants. 


Nous remercions toutes les personnes 
qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons 
seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 


Présentez votre demande par écrit à 
l'adresse suivante : 

Services à la famille 

et Logement Manitoba 

Gestion des ressources humaines 
300, rue Cariton, bureau 4089 
Winnipeg (Manitoba) R3B 3M9 
Télécopieur : (204) 945-0601 

On tiendra compte du programme 
d'équité en matière d'emploi dans le 
processus de sélection. On encourage 
les candidat(e)s à indiquer sur la lettre 
couverture ou sur leur curriculum vitae 
s'ils (si elles) font partie d'un des 
groupes suivants : les femmes, les 
autochtones, les minorités visibles et 
les personnes handicapées. 


À LOUER 


